
 
   

1ST SESSION, 40TH LEGISLATURE, ONTARIO 
61 ELIZABETH II, 2012 

 1re SESSION, 40e LÉGISLATURE, ONTARIO 
61 ELIZABETH II, 2012 

Bill 55 

 

Projet de loi 55 

(Chapter 8 
Statutes of Ontario, 2012) 

 

 (Chapitre 8 
Lois de l’Ontario de 2012) 

 

An Act to implement 
Budget measures and to enact 

and amend various Acts 

 Loi visant à mettre en oeuvre 
les mesures budgétaires  
et à édicter et à modifier  

diverses lois 

The Hon. D. Duncan 
Minister of Finance 

 L’honorable D. Duncan 
Ministre des Finances 

   

 1st Reading March 27, 2012 

 2nd Reading June 4, 2012 

 3rd Reading June 20, 2012 

 Royal Assent June 20, 2012 
 

  1re lecture 27 mars 2012 

 2e lecture 4 juin 2012 

 3e lecture 20 juin 2012 

 Sanction royale 20 juin 2012 
 

   

Printed by the Legislative Assembly  
of Ontario 

 Imprimé par l’Assemblée législative 
de l’Ontario 

 
 

























































































































































































































































































































































annexe 23 LOI DE 2012 SUR UNE ACTION ÉNERGIQUE POUR L’ONTARIO (MESURES BUDGÉTAIRES)  
 Insurance Act Loi sur les assurances 

151

ment à la personne pour laquelle la demande de règlement 
est effectuée. 

 51.  Section 311 of the Act is amended by striking
out “the person insured or group person insured” in
the portion before clause (a) and substituting “the per-
son insured, group person insured or debtor insured”.

  51.  L’article 311 de la Loi est modifié par rempla-
cement de «la personne assurée ou la personne cou-
verte par une assurance collective» par «la personne 
assurée, la personne couverte par une assurance col-
lective ou le débiteur assuré» dans le passage qui pré-
cède l’alinéa a). 

 52.  Subsection 312 (2) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  52.  Le paragraphe 312 (2) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Misstatement of age in group insurance or creditor’s group 
insurance 

 (2)  In the case of a contract of group insurance or
creditor’s group insurance, if there is a misstatement to
the insurer of the age of a group person insured, person 
insured or debtor insured, the provisions, if any, of the
contract with respect to age or misstatement of age shall
apply. 

 Déclaration erronée de l’âge : assurance collective ou assurance 
collective de créancier 

 (2)  Les dispositions éventuelles d’un contrat d’assu-
rance collective ou d’assurance collective de créancier 
relatives à l’âge ou à une déclaration erronée concernant 
l’âge s’appliquent si l’âge d’une personne couverte par 
l’assurance collective, d’une personne assurée ou d’un 
débiteur assuré a fait l’objet d’une déclaration erronée. 

 53.  (1)  Subsection 313 (1) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  53.  (1)  Le paragraphe 313 (1) de la Loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Designation of beneficiary 

 (1)  Subject to subsection (1.2), an insured may in a
contract or by a declaration designate the insured, the
insured’s personal representative or a beneficiary to re-
ceive insurance money as a person to whom or for whose
benefit insurance money is to be payable. 

 Désignation d’un bénéficiaire 

 (1)  Sous réserve du paragraphe (1.2), l’assuré peut, 
dans un contrat ou par une déclaration, se désigner lui-
même ou désigner son représentant personnel ou un béné-
ficiaire comme personne à laquelle ou au bénéfice de la-
quelle les sommes assurées doivent être versées. 

Designation may be altered, revoked 

 (1.1)  Subject to section 314.1, an insured may by dec-
laration alter or revoke a designation referred to in sub-
section (1). 

 Modification ou révocation d’une désignation 

 (1.1)  Sous réserve de l’article 314.1, l’assuré peut, par 
déclaration, modifier ou révoquer la désignation prévue 
au paragraphe (1). 

Limits imposed by insurer 

 (1.2)  Subject to the regulations, an insurer may restrict
or exclude in a contract the right of an insured to desig-
nate persons to whom or for whose benefit insurance
money is to be payable. 

 Restrictions imposées par l’assureur 

 (1.2)  Sous réserve des règlements, l’assureur peut, 
dans un contrat, restreindre ou exclure le droit qu’a 
l’assuré de désigner les personnes auxquelles ou au béné-
fice desquelles les sommes assurées doivent être versées. 

Where contract of group insurance is replaced 

 (1.3)  A contract of group insurance replacing another
contract of group insurance on some or all of the group
persons insured under the replaced contract may provide
that a designation applicable to the replaced contract of a
group person insured, a group person insured’s personal
representative or a beneficiary as one to whom or for
whose benefit insurance money is to be payable shall be 
deemed to apply to the replacement contract. 

 Remplacement d’un contrat d’assurance collective 

 (1.3)  Le contrat d’assurance collective qui en remplace 
un autre pour toutes les personnes couvertes par l’assu-
rance collective aux termes du contrat remplacé ou pour 
certaines d’entre elles peut prévoir que la désignation, 
dans le cadre du contrat remplacé, d’une personne cou-
verte par une assurance collective, de son représentant 
personnel ou d’un bénéficiaire comme personne à laquelle 
ou au bénéfice de laquelle les sommes assurées doivent 
être versées est réputée s’appliquer au contrat de rempla-
cement. 

Same 

 (1.4)  Where a contract of group insurance replacing
another contract of group insurance provides that a desig-
nation referred to in subsection (1.3) shall be deemed to 
apply to the replacement contract, 

 Idem 

 (1.4)  Lorsqu’un contrat d’assurance collective qui en 
remplace un autre prévoit qu’une désignation visée au 
paragraphe (1.3) est réputée s’appliquer au contrat de 
remplacement : 

 (a) each certificate in respect of the replacement con-
tract must indicate that the designation under the
replaced contract has been carried forward and that
the group person insured should review the existing 
designation to ensure it reflects the group person 
insured’s current intentions; and 

  a) chaque certificat relatif au contrat de remplacement 
doit indiquer que la désignation faite aux termes du 
contrat remplacé a été reportée et que la personne 
couverte par l’assurance collective devrait exami-
ner la désignation existante pour s’assurer qu’elle 
correspond bien à ses intentions présentes; 
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 (b) as between the insurer under the replacement con-
tract and a claimant under that contract, that insurer
is liable to the claimant for any errors or omissions
by the previous insurer in respect of the recording
of the designation carried forward under the re-
placement contract. 

  b) entre l’assureur aux termes du contrat de rempla-
cement et l’auteur d’une demande de règlement 
aux termes de ce contrat, c’est cet assureur qui est 
responsable envers l’auteur de la demande de rè-
glement en ce qui concerne toute erreur ou omis-
sion de l’assureur précédent à l’égard de la consi-
gnation de la désignation reportée aux termes du 
contrat de remplacement. 

Where a settlement option applies 

 (1.5)  Where a beneficiary becomes entitled to insur-
ance money and all or part of that insurance money re-
mains with the insurer under a settlement option provided
for in the contract or permitted by the insurer, that portion
of the insurance money remaining with the insurer shall 
be deemed to be insurance money held pursuant to a con-
tract on the life of the beneficiary, and, subject to the pro-
visions of the settlement option, the beneficiary has the
same rights and interests with respect to the insurance 
money that an insured has under a contract of life insur-
ance. 

 Modalité de règlement 

 (1.5)  Lorsqu’un bénéficiaire commence à avoir droit à 
des sommes assurées et que tout ou partie de ces sommes 
assurées reste entre les mains de l’assureur dans le cadre 
d’une modalité de règlement prévue par le contrat ou 
permise par l’assureur, la partie des sommes assurées qui 
reste entre les mains de l’assureur est réputée constituer 
des sommes assurées détenues aux termes d’un contrat 
placé sur la tête du bénéficiaire et, sous réserve des clau-
ses de la modalité de règlement, le bénéficiaire a les mê-
mes droits et intérêts, en ce qui concerne les sommes as-
surées, qu’un assuré aux termes d’un contrat d’assurance-
vie. 

 (2)  Subsection 313 (3) of the Act is amended by add-
ing “Despite the Succession Law Reform Act” at the 
beginning. 

  (2)  Le paragraphe 313 (3) de la Loi est modifié par 
adjonction de «Malgré la Loi portant réforme du droit 
des successions,» au début du paragraphe. 

 54.  Subsection 314 (3) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  54.  Le paragraphe 314 (3) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Right to sue 

 (3)  A beneficiary may enforce for the beneficiary’s
own benefit, and a trustee appointed under section 315
may enforce as trustee, the payment of insurance money
payable to him, her or it, but the insurer may set up any
defence that it could have set up against the insured or the
insured’s personal representative. 

 Droit d’ester en justice 

 (3)  Un bénéficiaire peut faire exécuter à son profit, et 
le fiduciaire nommé en vertu de l’article 315 peut faire 
exécuter en sa qualité de fiduciaire, le paiement des som-
mes assurées qui leur sont dues. L’assureur peut toutefois 
opposer les moyens de défense qu’il aurait pu opposer à 
l’assuré ou à son représentant personnel. 

Two or more designated beneficiaries 

 (4)  Where two or more beneficiaries are designated
otherwise than alternatively but no division of the insur-
ance money is made, the insurance money is payable to
them in equal shares. 

 Plusieurs bénéficiaires 

 (4)  Lorsque deux bénéficiaires ou plus sont désignés 
de façon autre qu’alternativement, mais qu’aucune répar-
tition des sommes assurées n’est indiquée, les sommes 
assurées leur sont payables en parts égales. 

Disclaimer by beneficiary 

 (5)  A beneficiary may disclaim the beneficiary’s right
to insurance money by filing notice in writing with the
insurer at its head or principal office in Canada. 

 Renonciation du bénéficiaire 

 (5)  Le bénéficiaire peut renoncer à son droit de toucher 
des sommes assurées en déposant un avis écrit auprès de 
l’assureur à son siège social ou à son bureau principal au 
Canada. 

Same 

 (6)  A notice of disclaimer filed under subsection (5) is 
irrevocable. 

 Idem 

 (6)  L’avis de renonciation déposé en vertu du paragra-
phe (5) est irrévocable. 

Same 

 (7)  Subsection (2) applies in the case of a disclaiming
beneficiary or in the case of a beneficiary determined by a
court to be disentitled to insurance money as if the dis-
claiming or disentitled beneficiary predeceased the person
whose life or well-being, or whose life and well-being, 
are insured. 

 Idem 

 (7)  Le paragraphe (2) s’applique dans le cas d’un béné-
ficiaire qui renonce à son droit ou dans le cas d’un bénéfi-
ciaire à qui un tribunal retire le droit de recevoir des 
sommes assurées, comme si le bénéficiaire qui renonce à 
son droit ou qui le perd décédait avant la personne dont la 
vie ou le bien-être ou dont la vie et le bien-être sont assu-
rés. 

 55.  Part VII of the Act is amended by adding the
following section: 

  55.  La partie VII de la Loi est modifiée par adjonc-
tion de l’article suivant : 
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Irrevocable designation 

 314.1  (1)  An insured may in a contract or by a decla-
ration, other than a declaration that is part of a will, filed
with the insurer at its head or principal office in Canada
during the lifetime of the person whose life or well-being, 
or whose life and well-being, are insured, designate a
beneficiary irrevocably, and in that event the insured,
while the beneficiary is living, may not alter or revoke the
designation without the consent of the beneficiary, and
the insurance money is not subject to the control of the
insured or the claims of the insured’s creditors and does
not form part of the insured’s estate. 

 Désignation irrévocable 

 314.1  (1)  L’assuré peut, dans le contrat ou par une 
déclaration, autre qu’une déclaration faisant partie d’un 
testament, déposée au siège social ou au bureau principal 
au Canada de l’assureur, du vivant de la personne dont la 
vie ou le bien-être ou dont la vie et le bien-être sont assu-
rés, désigner un bénéficiaire à titre irrévocable. Dans ce 
cas, l’assuré ne peut, tant que le bénéficiaire est en vie, ni 
modifier ni révoquer la désignation sans le consentement 
de celui-ci. Les sommes assurées ne sont sous le contrôle 
ni de l’assuré ni de ses créanciers et ne font pas partie de 
sa succession. 

Failure to file designation with insurer 

 (2)  If an insured purports to designate a beneficiary
irrevocably in a will or in a declaration that is not filed
with the insurer, the designation has the same effect as if
the insured had not purported to make it irrevocable. 

 Désignation non déposée auprès de l’assureur 

 (2)  Si l’assuré prétend désigner un bénéficiaire à titre 
irrévocable dans un testament ou par une déclaration qui 
n’est pas déposée auprès de l’assureur, la désignation a le 
même effet que si l’assuré n’avait pas prétendu la rendre 
irrévocable. 

 56.  Section 315 of the Act is amended by adding the
following subsection: 

  56.  L’article 315 de la Loi est modifié par adjonc-
tion du paragraphe suivant : 

Payment to trustee discharges insurer 

 (2)  A payment made by an insurer to a trustee for a
beneficiary discharges the insurer to the extent of the
amount of the payment. 

 Le paiement au fiduciaire libère l’assureur 

 (2)  Le paiement effectué au fiduciaire du bénéficiaire 
par l’assureur libère ce dernier jusqu’à concurrence du
montant du paiement effectué. 

 57.  (1)  Clause 316 (3) (b) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  57.  (1)  L’alinéa 316 (3) b) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

 (b) a beneficiary other than one designated irrevocably
as provided in section 314.1 before the assignee
gave notice to the insurer of the assignment in the
manner provided for in this subsection. 

  b) à un bénéficiaire qui n’est pas désigné à titre irré-
vocable comme le prévoit l’article 314.1 avant que 
le cessionnaire ait donné avis de la cession à 
l’assureur de la manière prévue au présent paragra-
phe. 

 (2)  Section 316 of the Act is amended by adding the
following subsections: 

  (2)  L’article 316 de la Loi est modifié par adjonc-
tion des paragraphes suivants : 

Effect of assignment 

 (3.1)  Where a contract is assigned as security, the
rights of a beneficiary under the contract are affected only 
to the extent necessary to give effect to the rights and in-
terests of the assignee. 

 Effet de la cession 

 (3.1)  La cession en garantie d’un contrat ne porte at-
teinte aux droits donnés au bénéficiaire par le contrat que 
dans la mesure nécessaire pour donner effet aux droits et 
aux intérêts du cessionnaire. 

.     .     .     .     .  .     .     .     .     . 

Same 

 (4.1)  Unless the document by which a contract is as-
signed specifies otherwise, an assignment described in
subsection (4) made on or after the date this section
comes into force revokes, 

 Idem 

 (4.1)  Sauf indication contraire du document par lequel 
un contrat est cédé, la cession visée au paragraphe (4) 
faite à la date d’entrée en vigueur du présent article ou 
après cette date révoque : 

 (a) a designation of a beneficiary made before or after
that date and not made irrevocably; and 

  a) la désignation d’un bénéficiaire faite avant ou après 
cette date, mais pas à titre irrévocable; 

 (b) a nomination referred to in section 317.3 made 
before or after that date. 

  b) la nomination visée à l’article 317.3 faite avant ou 
après cette date. 

 (3)  Subsection 316 (5) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (3)  Le paragraphe 316 (5) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Prohibition against assignment 

 (5)  A provision in a contract to the effect that the rights
or interests of the insured, or in the case of a contract of
group insurance or of creditor’s group insurance, the

 Cession interdite 

 (5)  Est valide la disposition d’un contrat stipulant que 
les droits et intérêts de l’assuré, ou, dans le cas d’un 
contrat d’assurance collective ou d’assurance collective 
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group person insured or debtor insured, are not assignable 
is valid. 

de créancier, de la personne couverte par un contrat 
d’assurance collective ou du débiteur assuré, sont incessi-
bles. 

 58.  Subsection 317 (2) of the Act is amended by
adding “the insurance money and” before “the rights
and interests of the insured in the insurance money”. 

  58.  Le paragraphe 317 (2) de la Loi est modifié par 
insertion de «les sommes assurées ainsi que» avant «les 
droits et intérêts de l’assuré dans les sommes assu-
rées». 

 59.  Part VII of the Act is amended by adding the
following sections: 

  59.  La partie VII de la Loi est modifiée par adjonc-
tion des articles suivants : 

Assignment of insurance 

 317.1  (1)  The insured may assign, exercise rights un-
der or in respect of, surrender or otherwise deal with the
contract as provided in the contract or in this Part or as 
may be agreed on with the insurer if a beneficiary, 

 Cession de l’assurance 

 317.1  (1)  L’assuré peut céder le contrat, exercer les 
droits qu’il possède en vertu ou à l’égard de ce contrat, 
faire racheter le contrat par l’assureur ou en disposer 
d’une autre façon, conformément au contrat ou à la pré-
sente partie, ou de la façon convenue avec l’assureur, si le 
bénéficiaire, selon le cas : 

 (a) is not designated irrevocably; or   a) n’est pas désigné à titre irrévocable; 

 (b) is designated irrevocably but has attained the age
of 18 years and consents. 

   b) est désigné à titre irrévocable, mais est âgé d’au 
moins 18 ans et y consent. 

Where there is an irrevocable designation of beneficiary 

 (2)  Despite subsection 314.1 (1), if a beneficiary is
designated irrevocably and has not consented as described
in clause (1) (b), the insured may exercise any rights in
respect of the contract that are prescribed by regulation. 

 Bénéficiaire désigné à titre irrévocable 

 (2)  Malgré le paragraphe 314.1 (1), si le bénéficiaire 
est désigné à titre irrévocable et qu’il n’a pas donné le 
consentement visé à l’alinéa (1) b), l’assuré peut exercer 
tous les droits prescrits par règlement à l’égard du contrat.

Same 

 (3)  Subject to the terms of a consent under clause (1)
(b) or an order of the court under subsection (4), if there is
an irrevocable designation of a beneficiary under a con-
tract, a person acquiring an interest in the contract takes
that interest subject to the rights of that beneficiary. 

 Idem 

 (3)  Sous réserve des conditions du consentement visé à 
l’alinéa (1) b) ou de l’ordonnance du tribunal prévue au 
paragraphe (4), lorsqu’il y a désignation irrévocable d’un 
bénéficiaire aux termes d’un contrat, la personne qui ac-
quiert un intérêt dans le contrat prend cet intérêt sous ré-
serve des droits de ce bénéficiaire. 

Same 

 (4)  When a beneficiary who is designated irrevocably
is unable to provide consent under clause (1) (b) because
of legal incapacity, an insured may apply to the court for 
an order permitting the insured to deal with the contract 
without that consent. 

 Idem 

 (4)  Lorsqu’un bénéficiaire qui est désigné à titre irré-
vocable n’est pas en mesure de donner le consentement 
visé à l’alinéa (1) b) en raison d’une incapacité juridique, 
l’assuré peut, par voie de requête, demander au tribunal 
de rendre une ordonnance lui permettant de disposer du 
contrat sans ce consentement. 

Same 

 (5)  The court may grant an order under subsection (4)
on any notice and terms it considers just. 

 Idem 

 (5)  Le tribunal peut rendre l’ordonnance visée au para-
graphe (4) moyennant l’avis et aux conditions qu’il estime 
équitables. 

Entitlement to dividends 

 317.2  (1)  Despite the irrevocable designation of a
beneficiary, the insured is entitled, before his or her death,
to the dividends or bonuses declared on a contract unless
the contract provides otherwise. 

 Droit aux participations 

 317.2  (1)  Malgré la désignation irrévocable d’un béné-
ficiaire, l’assuré a droit, avant son décès, aux participa-
tions ou aux bonifications prévues au contrat, sauf stipula-
tion contraire du contrat. 

Same 

 (2)  Unless the insured directs otherwise, the insurer
may apply the dividends or bonuses declared on the con-
tract for the purposes of keeping the contract in force. 

 Idem 

 (2)  Sauf directives contraires de l’assuré, l’assureur 
peut affecter les participations ou les bonifications pré-
vues au contrat au maintien en vigueur du contrat. 

 60.  Part VII of the Act is amended by adding the
following section: 

  60.  La partie VII de la Loi est modifiée par adjonc-
tion de l’article suivant : 
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Transfer of ownership 

 317.3  (1)  Despite the Succession Law Reform Act, if 
in a contract or declaration it is provided that a person
named in the contract or declaration has, on the death of
the insured, the rights and interests of the insured in the 
contract, 

 Transfert du droit de propriété 

 317.3  (1)  Malgré la Loi portant réforme du droit des 
successions, lorsqu’il est stipulé dans un contrat ou une 
déclaration qu’une personne qui y est nommément dési-
gnée acquerra, au décès de l’assuré, les droits et intérêts 
dont l’assuré est titulaire en vertu du contrat : 

 (a) the rights and interests of the insured in the con-
tract do not, on the death of the insured, form part 
of the insured’s estate; and 

  a) les droits et intérêts dont l’assuré est titulaire en 
vertu du contrat ne font pas partie de la succession 
de l’assuré à son décès; 

 (b) on the death of the insured, the person named in the
contract or declaration has the rights and interests
given to the insured by the contract and by this Part 
and shall be deemed to be the insured. 

  b) au décès de l’assuré, la personne nommément dési-
gnée dans le contrat ou la déclaration est titulaire 
des droits et des intérêts accordés à l’assuré par le 
contrat et par la présente partie, et est réputée être 
l’assuré. 

Successive owners 

 (2)  Where a contract or declaration referred to in sub-
section (1) provides that, on the death of the insured, two
or more persons named in the contract or declaration have
successively on the death of each of them the rights and
interests of the insured in the contract, this section applies
successively, with all necessary modifications, to each of 
those persons and their rights and interests in the contract.

 Propriétaires successifs 

 (2)  Lorsque le contrat ou la déclaration visé au para-
graphe (1) prévoit que, au décès de l’assuré, deux person-
nes ou plus nommément désignées dans le contrat ou dans 
la déclaration seront successivement titulaires, au décès 
de chacune d’elles, des droits et intérêts dont l’assuré est 
titulaire en vertu du contrat, le présent article s’applique 
successivement, avec les adaptations nécessaires, à cha-
cune de ces personnes et aux droits et intérêts dont elles 
sont titulaires en vertu du contrat. 

Saving 

 (3)  Despite a nomination referred to in subsection (1),
the insured, before his or her death, may, 

 Réserve 

 (3)  Malgré toute nomination visée au paragraphe (1), 
l’assuré peut, avant son décès : 

 (a) assign, exercise rights under or in respect of, sur-
render or otherwise deal with the contract as if the 
nomination had not been made; and 

  a) céder le contrat, exercer les droits dont il est titu-
laire en vertu ou à l’égard de ce contrat, faire ra-
cheter le contrat par l’assureur ou en disposer 
d’une autre façon, comme si aucune nomination
n’avait été faite; 

 (b) subject to the terms of the contract, alter or revoke
the nomination by declaration. 

  b) sous réserve des conditions du contrat, modifier ou 
révoquer la nomination par déclaration. 

 61.  Part VII of the Act is amended by adding the
following section: 

  61.  La partie VII de la Loi est modifiée par adjonc-
tion de l’article suivant : 

Enforcement of right re creditor’s group insurance 

 318.1  (1)  A debtor insured or a debtor who is jointly
liable for the debt with the debtor insured may enforce in
his or her own name the creditor’s rights in respect of a
claim arising in relation to the debtor insured, subject to
any defence available to the insurer against the creditor or
the debtor insured. 

 Exécution des droits : assurance collective de créancier 

 318.1  (1)  Le débiteur assuré ou le débiteur qui est 
conjointement responsable de la dette avec le débiteur 
assuré peut, en son propre nom, faire valoir les droits du 
créancier à l’égard d’une demande de règlement présentée 
relativement au débiteur assuré, sous réserve des moyens 
de défense que l’assureur peut opposer au créancier ou au 
débiteur assuré. 

Payment by insurer to creditor 

 (2)  Subject to subsection (3), if an insurer pays insur-
ance money in respect of a claim under subsection (1), the
insurer shall pay the insurance money to the creditor. 

 Versement au créancier 

 (2)  Sous réserve du paragraphe (3), l’assureur qui verse 
des sommes assurées relativement à une demande de rè-
glement visée au paragraphe (1) les verse au créancier. 

Excess may be paid to debtor insured 
 

 (3)  If the debtor insured provides evidence satisfactory
to the insurer that the insurance money exceeds the debt
then owing to the creditor, the insurer may pay the excess
directly to that debtor insured. 

 Versement au débiteur assuré de l’excédent sur le montant de la 
dette 

 (3)  Si le débiteur assuré fournit des preuves qui 
convainquent l’assureur que les sommes assurées dépas-
sent le montant de la dette à rembourser au créancier, 
l’assureur peut verser l’excédent directement au débiteur 
assuré. 
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 62.  Section 319 of the Act is amended by striking
out “the insurance money is payable in accordance
with subsection 314 (2)” and substituting “the insur-
ance money and any applicable interest are payable”. 

  62.  L’article 319 de la Loi est modifié par rempla-
cement de «les sommes assurées sont payables con-
formément au paragraphe 314 (2)» par «les sommes 
assurées et les intérêts applicables sont payables». 

 63.  Subsection 320 (1) of the Act is amended by
striking out “or” at the end of clause (b) and by add-
ing the following clauses: 

  63.  Le paragraphe 320 (1) de la Loi est modifié par
adjonction des alinéas suivants : 

 (d) there is no person entitled to the insurance money;
or 

  d) qu’il n’existe aucune personne ayant droit aux 
sommes assurées; 

 (e) the person to whom the insurance money is pay-
able would be disentitled on public policy or other
grounds, 

  e) que la personne à qui les sommes assurées sont 
payables n’y aurait pas droit pour des motifs liés à 
l’intérêt public ou pour d’autres motifs, 

 64.  (1)  Subsection 321 (1) of the Act is amended by
striking out “less the applicable costs mentioned in
subsection (2)”. 

  64.  (1)  Le paragraphe 321 (1) de la Loi est modifié 
par suppression de «, après en avoir déduit les frais 
applicables mentionnés au paragraphe (2)». 

 (2)  Subsection 321 (2) of the Act is repealed.   (2)  Le paragraphe 321 (2) de la Loi est abrogé. 

 (3)  Section 321 of the Act is amended by adding the
following subsections: 

  (3)  L’article 321 de la Loi est modifié par adjonc-
tion des paragraphes suivants : 

Insurer discharged by payment into court  

 (4)  Payment of the money into court in accordance
with this section discharges the insurer to the extent of the
payment. 

 Assureur libéré par la consignation au tribunal 

 (4)  La consignation de sommes au tribunal conformé-
ment au présent article libère l’assureur jusqu’à concur-
rence du montant consigné. 

Authorized payments 

 (5)  An insurer may, despite subsection (1), pay insur-
ance money and applicable interest payable to a minor to,

 Versements autorisés 

 (5)  L’assureur peut, malgré le paragraphe (1), verser 
les sommes assurées et les intérêts applicables payables à 
un mineur à l’une des personnes suivantes : 

 (a) the guardian of the property of the minor, ap-
pointed under section 47 of the Children’s Law Re-
form Act; or 

  a) le tuteur aux biens du mineur, nommé en vertu de 
l’article 47 de la Loi portant réforme du droit de 
l’enfance; 

 (b) a person referred to in subsection 51 (1) of the
Children’s Law Reform Act, if the payment does
not exceed the amount set out in that subsection. 

  b) une des personnes visées au paragraphe 51 (1) de la 
Loi portant réforme du droit de l’enfance, si le 
paiement ne dépasse pas le montant fixé à ce para-
graphe. 

 65.  Section 322 of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  65.  L’article 322 de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

Beneficiary under legal incapacity 

 322.  Despite section 321, where it appears to an insurer
that a representative of a beneficiary who is a minor or
otherwise under a legal incapacity may accept payments
on behalf of the beneficiary under the law of the jurisdic-
tion in which the beneficiary resides, the insurer may
make payment to the representative, and the payment dis-
charges the insurer to the extent of the amount paid. 

 Incapacité juridique du bénéficiaire 

 322.  Malgré l’article 321, lorsqu’il semble à l’assureur 
que le représentant d’un bénéficiaire frappé d’incapacité 
juridique parce qu’il est mineur ou pour une autre raison 
peut recevoir des paiements au nom du bénéficiaire en 
vertu du droit du territoire où réside le bénéficiaire, 
l’assureur peut effectuer le paiement à ce représentant. Le 
paiement libère l’assureur jusqu’à concurrence du mon-
tant versé. 

 66.  Section 323 of the Act is amended by striking
out the portion before clause (a) and substituting the
following: 

  66.  L’article 323 de la Loi est modifié par rempla-
cement du passage qui précède l’alinéa a) par ce qui 
suit : 

Payments not exceeding $10,000 

 323.  Even though insurance money is payable to a per-
son, the insurer may if the contract so provides, but sub-
ject always to the rights of an assignee, pay an amount not
exceeding $10,000 to, 

 Paiements d’au plus 10 000 $ 

 323.  Bien que les sommes assurées soient payables à 
une personne, l’assureur peut, si le contrat le prévoit, mais 
toujours sous réserve des droits du cessionnaire, verser un 
montant d’au plus 10 000 $ : 

.     .     .     .     .  .     .     .     .     . 
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 67.  (1)  Subsection 324 (1) of the Act is repealed and
the following substituted: 

   67.  (1)  Le paragraphe 324 (1) de la Loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Place of payment 

 (1)  Subject to subsections (2), (4) and (5), insurance
money is payable in Ontario. 

 Lieu du paiement 

 (1)  Sous réserve des paragraphes (2), (4) et (5), les 
sommes assurées sont payables en Ontario. 

 (2)  Subsection 324 (4) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (2)  Le paragraphe 324 (4) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Payment outside Ontario 

 (4)  Where a person entitled to receive insurance money
is not resident in Ontario, the insurer may pay the insur-
ance money to that person or to any person who is entitled
to receive it on that person’s behalf under the law of the
jurisdiction in which the payee resides and any such pay-
ment discharges the insurer to the extent of the amount
paid. 

 Paiement à l’extérieur de l’Ontario 

 (4)  Lorsqu’une personne qui a droit aux sommes assu-
rées ne réside pas en Ontario, l’assureur peut verser les 
sommes assurées à cette personne ou à toute personne qui 
a le droit de les recevoir en son nom en vertu du droit du 
territoire où réside le bénéficiaire du paiement. Ce paie-
ment libère l’assureur jusqu’à concurrence du montant 
versé. 

 68.  Section 328 of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  68.  L’article 328 de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

Relief from forfeiture 

 328.  Where there has been imperfect compliance with
a statutory condition as to the proof of loss to be given by 
the insured or another matter or thing required to be done
or omitted by the insured with respect to the loss and a
consequent forfeiture or avoidance of the insurance in
whole or in part, or there has been a termination of the
policy by a notice that was not received by the insured
because of the insured’s absence from the address to
which the notice was addressed, and the court considers it
inequitable that the insurance should be forfeited or on
that ground, or terminated, the court, on terms it considers 
just, may, 

 Déchéance ou annulation 

 328.  Lorsqu’une condition légale n’a été qu’imparfai-
tement respectée en ce qui concerne les preuves d’une 
perte que doit fournir l’assuré ou une autre question ou 
chose que l’assuré doit faire ou ne pas faire à l’égard de la 
perte et qu’il s’ensuit une déchéance ou une annulation 
totale ou partielle de l’assurance, ou lorsqu’il y a eu rési-
liation de la police par un avis que l’assuré n’a pas reçu en 
raison du fait qu’il ne se trouvait pas à l’adresse à laquelle 
l’avis a été envoyé, et que le tribunal estime injuste la 
déchéance ou la résiliation pour ces motifs, le tribunal 
peut, aux conditions qu’il estime équitables : 

 (a) relieve against the forfeiture or avoidance; or   a) soit remédier à la déchéance ou à l’annulation; 

 (b) if the application for relief is made within 90 days
of the date of the mailing of the notice of termina-
tion, relieve against the termination. 

  b) soit, si la demande de redressement est présentée 
dans les 90 jours de la date de l’envoi par la poste 
de l’avis de résiliation, remédier à la résiliation. 

 69.  Section 329 of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  69.  L’article 329 de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

Presumption against agency 

 329.  An officer, agent or employee of an insurer, or a
person soliciting insurance, whether or not an agent of the
insurer, shall not be considered to be the agent of the in-
sured, person insured, group person insured or debtor 
insured, to that person’s prejudice, in respect of any ques-
tion arising out of a contract. 

 Présomption contre la qualité de mandataire 

 329.  Aucun dirigeant, agent ou employé d’un assureur 
ni aucune personne sollicitant la souscription d’assurance, 
qu’elle soit ou non un agent de l’assureur, ne doit être 
considéré comme étant le mandataire de l’assuré, de la 
personne assurée, de la personne couverte par une assu-
rance collective ou du débiteur assuré, au préjudice de 
cette personne, relativement aux questions découlant d’un 
contrat. 

 70.  (1)  Subsection 393 (3) of the Act is amended by
adding “and of any outstanding administrative penalty
imposed under Part XVIII.1” after “payment by the
person of the fee established by the Minister”. 

  70.  (1)  Le paragraphe 393 (3) de la Loi est modifié 
par insertion de «ainsi que toute pénalité administra-
tive imposée en vertu de la partie XVIII.1 en souf-
france» après «payé les droits que fixe le ministre». 

 (2)  Clause 393 (11) (b) of the Act is amended by
adding “and of any outstanding administrative penalty
imposed under Part XVIII.1” after “payment of the
fee established by the Minister” at the end. 

  (2)  L’alinéa 393 (11) b) de la Loi est modifié par 
insertion de «ainsi que de toute pénalité administrative 
imposée en vertu de la partie XVIII.1 en souffrance»
après «et du paiement des droits que fixe le ministre» 
à la fin de l’alinéa. 
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 71.  (1)  Subsection 397 (1) of the Act is amended by
adding “and of any outstanding administrative penalty
imposed under Part XVIII.1” after “upon the payment
of the fee established by the Minister”. 

  71.  (1)  Le paragraphe 397 (1) de la Loi est modifié 
par insertion de «et de toute pénalité administrative 
imposée en vertu de la partie XVIII.1 en souffrance» 
après «sur paiement des droits que fixe le ministre». 

 (2)  Subsection 397 (4) of the Act is amended by add-
ing “and of any outstanding administrative penalty
imposed under Part XVIII.1” after “upon payment of
the fee established by the Minister”. 

  (2)  Le paragraphe 397 (4) de la Loi est modifié par 
insertion de «et de toute pénalité administrative impo-
sée en vertu de la partie XVIII.1 en souffrance» après 
«moyennant paiement des droits que fixe le ministre».

 72.  Subsection 399 (2) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  72.  Le paragraphe 399 (2) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Statement to be filed by each partner 

 (2)  Each member of the partnership shall file the
statement or application, including a written request that
the licence be issued in the name of the partnership, and
the licence may be revoked or suspended as to one or
more members of the partnership. 

 Déclaration déposée par chaque membre 

 (2)  Chaque membre de la société en nom collectif dé-
pose la déclaration ou la demande, et demande par écrit 
que le permis soit délivré au nom de la société. Le permis 
peut être révoqué ou suspendu à l’égard d’un ou de plu-
sieurs membres de la société. 

Payment of fee and administrative penalty 

 (2.1)  Before the licence may be issued in the name of
the partnership under subsection (2), the fee established
by the Minister and any outstanding administrative pen-
alty imposed under Part XVIII.1 must be paid. 

 Paiement des droits et des pénalités administratives 

 (2.1)  Le permis ne peut pas être délivré au nom de la 
société en nom collectif en application du paragraphe (2), 
avant l’acquittement des droits que fixe le ministre et de 
toute pénalité administrative imposée en vertu de la partie 
XVIII.1 en souffrance. 

 73.  Subsection 400 (7) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  73.  Le paragraphe 400 (7) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Officers who may act under licence 

 (7)  The licence shall specify the officers who may act
thereunder in the name and on behalf of the corporation
and every such officer shall file a statement or applica-
tion, pay the fee established by the Minister for individual
agents, brokers or adjusters and pay any outstanding ad-
ministrative penalty imposed under Part XVIII.1, but em-
ployees who do not receive commissions and who per-
form office duties only on behalf of the corporation may
so act by authority of the corporation licence although not
named therein. 

 Dirigeants pouvant agir en vertu du permis 

 (7)  Le permis précise les dirigeants qui peuvent agir en 
vertu de celui-ci au nom et pour le compte de la personne 
morale. Chacun d’eux dépose une déclaration ou une de-
mande et acquitte les droits que fixe le ministre pour les 
particuliers exerçant les activités d’agent, de courtier, ou 
d’expert d’assurance et paie toute pénalité administrative 
imposée en vertu de la partie XVIII.1 en souffrance. Tou-
tefois, les employés qui ne reçoivent pas de commissions 
et qui effectuent uniquement du travail de bureau pour le 
compte de la personne morale peuvent agir ainsi en vertu 
du permis de la personne morale, même si leur nom n’y 
figure pas. 

 74.  Part XIV of the Act is amended by adding the
following section: 

  74.  La partie XIV de la Loi est modifiée par adjonc-
tion de l’article suivant : 

Suspension, revocation of licence for failure to pay administrative 
penalty 

 407.1  (1)  The Superintendent may suspend or revoke
a licence issued under this Part if the licensee fails to pay
an administrative penalty as required under this Act. 

 Suspension ou révocation du permis pour non-paiement d’une 
pénalité administrative 

 407.1  (1)  Le surintendant peut suspendre ou révoquer 
un permis délivré en vertu de la présente partie si le titu-
laire du permis ne paie pas une pénalité administrative 
comme l’exige la présente loi. 

Notice 

 (2)  The Superintendent shall give written notice to the
licensee before exercising the Superintendent’s authority
under subsection (1). 

 Avis 

 (2)  Le surintendant donne un avis écrit au titulaire du 
permis avant d’exercer le droit que lui confère le paragra-
phe (1). 

Procedural steps not required 

 (3)  Subsections 393 (8), (9), (10), (10.1) and (10.2) do
not apply to the exercise of the Superintendent’s authority
under subsection (1). 

 Procédure non requise 

 (3)  Les paragraphes 393 (8), (9), (10), (10.1) et (10.2) 
ne s’appliquent pas à l’exercice du pouvoir que le para-
graphe (1) confère au surintendant. 
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Revival of licence 

 (4)  If a licence is suspended or revoked under subsec-
tion (1), the Superintendent may revive the licence if the
licensee pays the administrative penalty. 

 Remise en vigueur du permis 

 (4)  Le surintendant peut remettre en vigueur le permis 
qu’il a suspendu ou révoqué en vertu du paragraphe (1) si 
son titulaire paie la pénalité administrative. 

 75.  The Act is amended by adding the following
Part: 

  75.  La Loi est modifiée par adjonction de la partie 
suivante : 

PART XVIII.1 
ADMINISTRATIVE PENALTIES 

 PARTIE XVIII.1 
PÉNALITÉS ADMINISTRATIVES 

Definitions 

 441.1  For the purposes of this Part, 
 Définitions 

 441.1  Les définitions qui suivent s’appliquent dans le 
cadre de la présente partie. 

“person” has the same meaning as in section 438; (“per-
sonne”) 

“requirement established under this Act” means, 

 (a) a requirement imposed by a provision of this Act 
that is prescribed for the purpose of section 441.3
or 441.4 or by a provision of a regulation that is 
prescribed for the purpose of either of those sec-
tions, 

 (b) a condition of a licence, 

 (c) a  requirement imposed by order, or 

 (d) an obligation assumed by way of undertaking. 
(“exigence établie en vertu de la présente loi”) 

 «personne» S’entend au sens de l’article 438. («person») 

«exigence établie en vertu de la présente loi» S’entend : 

 a) d’une exigence imposée par une disposition de la 
présente loi qui est prescrite pour l’application de 
l’article 441.3 ou 441.4 ou par une disposition d’un 
règlement qui est prescrite pour l’application de 
l’un ou l’autre de ces articles; 

 b) d’une condition dont est assorti un permis; 

 c) d’une exigence imposée par ordonnance; 

 d) d’une obligation assumée au moyen d’un engage-
ment. («requirement established under this Act») 

Administrative penalties 

 441.2  (1)  An administrative penalty may be imposed
under section 441.3 or 441.4 for either of the following
purposes: 

 Pénalités administratives 

 441.2  (1)  Une pénalité administrative peut être impo-
sée en vertu de l’article 441.3 ou 441.4 à l’une ou l’autre 
des fins suivantes : 

 1. To promote compliance with the requirements es-
tablished under this Act. 

  1. Encourager l’observation des exigences établies en 
vertu de la présente loi. 

 2. To prevent a person from deriving, directly or indi-
rectly, any economic benefit as a result of contra-
vening or failing to comply with a requirement es-
tablished under this Act. 

  2. Empêcher une personne de tirer, directement ou 
indirectement, un avantage économique d’une 
contravention à une exigence établie en vertu de la 
présente loi ou de l’inobservation de cette exi-
gence. 

Same 

 (2)  An administrative penalty may be imposed alone or
in conjunction with any other regulatory measure pro-
vided by this Act, including an order under section 441, or
the suspension, revocation or cancellation of a licence. 

 Idem 

 (2)  Une pénalité administrative peut être imposée seule 
ou en conjonction avec toute autre mesure réglementaire 
prévue par la présente loi, y compris une ordonnance ren-
due en vertu de l’article 441, ou encore avec la suspen-
sion, la révocation ou l’annulation d’un permis. 

General administrative penalties 

 441.3  (1)  If the Superintendent is satisfied that a per-
son is contravening or not complying with or has contra-
vened or failed to comply with any of the following, the 
Superintendent may, by order, impose an administrative
penalty on the person in accordance with this section and
the regulations: 

 Pénalités administratives générales 

 441.3  (1)  Le surintendant peut, par ordonnance, impo-
ser une pénalité administrative à une personne conformé-
ment au présent article et aux règlements s’il est convain-
cu qu’elle contrevient ou a contrevenu à l’une ou l’autre 
des prescriptions suivantes, ou qu’elle ne l’observe pas ou 
ne l’a pas observée : 

 1. A provision of this Act or the regulations as may
be prescribed. 

  1. Une disposition de la présente loi ou des règle-
ments qui est prescrite. 

 2. A condition, requirement or obligation described in
clause (b), (c) or (d) of the definition of “require-
ment established under this Act” in section 441.1. 

  2. Une condition, une exigence ou une obligation 
visée à l’alinéa b), c) ou d) de la définition de «exi-
gence établie en vertu de la présente loi» à l’article 
441.1. 
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Proposal to impose a penalty 

 (2)  If the Superintendent proposes to impose an admin-
istrative penalty under this section, the Superintendent
shall give written notice of the proposal to the person,
including the details of the contravention or failure to
comply, the amount of the penalty and the payment re-
quirements; the Superintendent shall also inform the per-
son that he, she or it may request a hearing by the Tribu-
nal about the proposal and shall advise the person about
the process for requesting a hearing. 

 Intention d’imposer une pénalité 

 (2)  S’il a l’intention d’imposer une pénalité administra-
tive en vertu du présent article, le surintendant donne un 
avis écrit de son intention à la personne, en y incluant des 
précisions sur la contravention ou l’inobservation et en 
indiquant le montant de la pénalité et les modalités de 
paiement. Il informe aussi la personne qu’elle peut de-
mander que le Tribunal tienne une audience sur l’inten-
tion et l’informe de la marche à suivre pour ce faire. 

Notice of combined proposals 

 (3)  A notice of proposal to impose an administrative
penalty under this section may be combined with a notice
of proposal authorized by any other section. 

 Jonction de l’avis d’intention 

 (3)  Un avis d’intention d’imposer une pénalité admi-
nistrative en vertu du présent article peut être joint à un 
avis d’intention autorisé par un autre article. 

Limitation 

 (4)  The Superintendent shall not give notice of a pro-
posal more than two years after the day the Superinten-
dent became aware of the contravention or failure to
comply. 

 Date limite 

 (4)  Le surintendant ne doit pas donner avis de son in-
tention plus de deux ans après le jour où il a pris connais-
sance de la contravention ou de l’inobservation. 

Hearing requested 

 (5)  If the person requests a hearing in writing within 15
days after the notice under subsection (2) is given, the
Tribunal shall hold a hearing. 

 Demande d’audience 

 (5)  Le Tribunal tient une audience si la personne en 
demande une par écrit dans les 15 jours qui suivent la 
remise de l’avis prévu au paragraphe (2). 

Order 

 (6)  Subject to the regulations, the Tribunal may, by
order, direct the Superintendent to carry out the proposal,
with or without changes, or substitute its opinion for that
of the Superintendent. 

 Ordonnance 

 (6)  Sous réserve des règlements, le Tribunal peut or-
donner au surintendant de donner suite à son intention, 
avec ou sans modification, ou substituer son opinion à la 
sienne. 

Hearing not requested 

 (7)  If the person does not request a hearing or does not
make the request in accordance with subsection (5), the 
Superintendent may carry out the proposal. 

 Absence de demande d’audience 

 (7)  Le surintendant peut donner suite à son intention si 
la personne ne demande pas d’audience ou qu’elle ne le 
fait pas conformément au paragraphe (5). 

Effect of paying penalty 

 (8)  If the person pays the administrative penalty in
accordance with the terms of the order or, if the order is
varied, in accordance with the terms of the varied order,
he, she or it cannot be charged with an offence under this 
Act in respect of the same contravention or failure to
comply. 

 Effet du paiement de la pénalité 

 (8)  La personne qui paie la pénalité administrative 
conformément aux conditions de l’ordonnance ou, si 
celle-ci est modifiée, conformément aux conditions de 
l’ordonnance modifiée, ne peut être accusée d’une infrac-
tion à la présente loi à l’égard de la même contravention 
ou de la même inobservation. 

Summary administrative penalties 

 441.4  (1)  If the Superintendent is satisfied that a per-
son is contravening or not complying with or has contra-
vened or failed to comply with a provision of this Act or
the regulations as may be prescribed, the Superintendent
may, by order, impose an administrative penalty on the
person in accordance with this section and the regulations.

 Pénalités administratives : processus sommaire 

 441.4  (1)  Le surintendant peut, par ordonnance, impo-
ser une pénalité administrative à une personne conformé-
ment au présent article et aux règlements s’il est convain-
cu qu’elle contrevient ou a contrevenu à une disposition 
de la présente loi ou des règlements qui est prescrite ou 
qu’elle n’observe pas ou n’a pas observé cette disposition.

Same 

 (2)  Before imposing a penalty, the Superintendent shall
give the person a reasonable opportunity to make written
submissions. 

 Idem 

 (2)  Avant d’imposer une pénalité, le surintendant 
donne à la personne une occasion raisonnable de présenter 
des observations écrites. 

Limitation 

 (3)  The Superintendent shall not make an order under
this section more than two years after the day the Superin-
tendent became aware of the contravention or failure to
comply. 

 Date limite 

 (3)  Le surintendant ne doit pas prendre d’ordonnance 
en vertu du présent article plus de deux ans après le jour 
où il a pris connaissance de la contravention ou de 
l’inobservation. 
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Appeal 

 (4)  The person may appeal the Superintendent’s order
to the Tribunal in writing within 15 days after the order in
subsection (1) is given to the person. 

 Appel 

 (4)  La personne peut interjeter appel de l’ordonnance
du surintendant devant le Tribunal par écrit dans les 15 
jours qui suivent la remise de l’ordonnance visée au para-
graphe (1). 

Same 

 (5)  An appeal commenced in accordance with subsec-
tion (4) operates as a stay of the order until the matter is
finally disposed of. 

 Idem 

 (5)  L’appel interjeté conformément au paragraphe (4) 
sursoit à l’ordonnance jusqu’au règlement définitif de la 
question. 

Same 

 (6)  The Tribunal may confirm, revoke or vary the or-
der within the limits, if any, established by the regula-
tions. 

 Idem 

 (6)  Le Tribunal peut confirmer, révoquer ou modifier 
l’ordonnance dans les limites qu’établissent les règle-
ments, le cas échéant. 

Effect of paying penalty 

 (7)  If the person pays the administrative penalty in
accordance with the terms of the order or, if the order is
varied, in accordance with the terms of the varied order,
he, she or it cannot be charged with an offence under this
Act in respect of the same contravention or failure to
comply. 

 Effet du paiement de la pénalité 

 (7)  La personne qui paie la pénalité administrative 
conformément aux conditions de l’ordonnance ou, si 
celle-ci est modifiée, conformément aux conditions de 
l’ordonnance modifiée, ne peut être accusée d’une infrac-
tion à la présente loi à l’égard de la même contravention 
ou de la même inobservation. 

Maximum administrative penalties 

 441.5  (1)  An administrative penalty imposed under
section 441.3 shall not exceed the following amounts: 

 Pénalités administratives maximales 

 441.5  (1)  La pénalité administrative imposée en vertu 
de l’article 441.3 ne doit pas être supérieure au montant 
suivant : 

 1. For a contravention or failure to comply by a per-
son, other than an individual, $200,000 or such
lesser amount as may be prescribed for a pre-
scribed requirement established under this Act. 

  1. 200 000 $ ou le montant inférieur prescrit pour une 
exigence établie en vertu de la présente loi qui est 
prescrite, en cas de contravention ou d’inobserva-
tion par une personne autre qu’un particulier. 

 2. For a contravention or failure to comply by an in-
dividual, $100,000 or such lesser amount as may
be prescribed for a prescribed requirement estab-
lished under this Act. 

  2. 100 000 $ ou le montant inférieur prescrit pour une 
exigence établie en vertu de la présente loi qui est 
prescrite, en cas de contravention ou d’inobserva-
tion par un particulier. 

Same 

 (2)  An administrative penalty imposed under section
441.4 shall not exceed $25,000 or such lesser amount as
may be prescribed for a prescribed requirement estab-
lished under this Act. 

 Idem 

 (2)  La pénalité administrative imposée en vertu de 
l’article 441.4 ne doit pas être supérieure à 25 000 $ ou au 
montant inférieur prescrit pour une exigence établie en 
vertu de la présente loi qui est prescrite. 

Enforcement of administrative penalties 

 441.6  (1)  If a person fails to pay an administrative
penalty imposed under section 441.3 or 441.4 in accor-
dance with the terms of the order imposing the penalty,
the Superintendent may file the order with the Superior 
Court of Justice and the order may be enforced as if it
were an order of the court. 

 Exécution des pénalités administratives 

 441.6  (1)  Si une personne ne paie pas la pénalité ad-
ministrative imposée en vertu de l’article 441.3 ou 441.4 
conformément aux conditions de l’ordonnance qui l’im-
pose, le surintendant peut déposer l’ordonnance auprès de 
la Cour supérieure de justice et elle peut être exécutée 
comme s’il s’agissait d’une ordonnance du tribunal. 

Same 

 (2)  For the purposes of section 129 of the Courts of 
Justice Act, the date on which the order is filed with the
court is deemed to be the date of the order. 

 Idem 

 (2)  Pour l’application de l’article 129 de la Loi sur les 
tribunaux judiciaires, la date de dépôt de l’ordonnance 
auprès du tribunal est réputée être la date de l’ordonnance.

Same 

 (3)  An administrative penalty that is not paid in accor-
dance with the terms of the order imposing the penalty is
a debt due to the Crown and is also enforceable as such. 

 Idem 

 (3)  La pénalité administrative qui n’est pas payée 
conformément aux conditions de l’ordonnance qui l’im-
pose constitue une créance de la Couronne recouvrable à 
ce titre. 
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 76.  Subsection 447 (3) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  76.  Le paragraphe 447 (3) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Penalty 

 (3)  On conviction for an offence under this Act, the
person convicted is liable on a first conviction to a fine of
not more than $250,000 and on each subsequent convic-
tion to a fine of not more than $500,000. 

 Pénalité 

 (3)  Sur déclaration de culpabilité pour une infraction à 
la présente loi, la personne reconnue coupable est passible 
d’une amende d’au plus 250 000 $ à la première déclara-
tion de culpabilité et d’au plus 500 000 $ à chacune des 
déclarations de culpabilité subséquentes. 

Commencement 

 77.  This Schedule comes into force on a day to be
named by proclamation of the Lieutenant Governor. 

 Entrée en vigueur 

 77.  La présente annexe entre en vigueur le jour que 
le lieutenant-gouverneur fixe par proclamation. 
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SCHEDULE 24 
INTERIM APPROPRIATION 

FOR 2012-2013 ACT, 2012 

 
ANNEXE 24 

LOI DE 2012 PORTANT AFFECTATION 
ANTICIPÉE DE CRÉDITS POUR 2012-2013 

Interpretation 

 1.  (1)  Expressions used in this Act have the same
meaning as in the Financial Administration Act unless the 
context requires otherwise. 

 Interprétation 

 1.  (1)  Les expressions figurant dans la présente loi 
s’entendent au sens de la Loi sur l’administration finan-
cière, sauf indication contraire du contexte. 

Same 

 (2)  In this Act, a reference to the estimates and sup-
plementary estimates for 2012-13 means the estimates
and supplementary estimates for the fiscal year ending on
March 31, 2013 as tabled in the Assembly on or before
March 31, 2013. 

 Idem 

 (2)  Toute mention du budget des dépenses et du budget 
supplémentaire des dépenses de 2012-2013 dans la pré-
sente loi s’entend du budget des dépenses et du budget 
supplémentaire des dépenses de l’exercice se terminant le 
31 mars 2013 qui sont déposés à l’Assemblée le 31 mars 
2013 ou avant cette date. 

Expenses of the public service 

 2.  (1)  For the fiscal year ending on March 31, 2013,
amounts not exceeding a total of $114,769,152,700 may 
be paid out of the Consolidated Revenue Fund or recog-
nized as non-cash expenses to be applied to the expenses
of the public service that are not otherwise provided for. 

 Dépenses de la fonction publique 

 2.  (1)  Pour l’exercice se terminant le 31 mars 2013, 
une somme maximale de 114 769 152 700 $ peut être 
prélevée sur le Trésor ou comptabilisée à titre de frais 
hors trésorerie et affectée aux dépenses de la fonction 
publique auxquelles il n’est pas autrement pourvu. 

Applied in accordance with estimates and supplementary estimates
 

 (2)  The amounts referred to in subsection (1) must be
applied in accordance with the votes and items set out in
the estimates and supplementary estimates for 2012-13. 

 Affectation conforme au budget des dépenses et au budget 
supplémentaire des dépenses 

 (2)  La somme visée au paragraphe (1) est affectée con-
formément aux crédits et postes du budget des dépenses et 
du budget supplémentaire des dépenses de 2012-2013. 

Investments of the public service 

 3.  (1)  For the fiscal year ending on March 31, 2013,
amounts not exceeding a total of $4,276,703,900 may be 
paid out of the Consolidated Revenue Fund or recognized
as non-cash investments to be applied to the investments
of the public service in capital assets, loans and other in-
vestments that are not otherwise provided for. 

 Investissements de la fonction publique 

 3.  (1)  Pour l’exercice se terminant le 31 mars 2013, 
une somme maximale de 4 276 703 900 $ peut être préle-
vée sur le Trésor ou comptabilisée à titre d’éléments 
d’investissement hors trésorerie et affectée aux investis-
sements de la fonction publique dans des immobilisations, 
des prêts et autres éléments auxquels il n’est pas autre-
ment pourvu. 

Applied in accordance with estimates and supplementary estimates
 

 (2)  The amounts referred to in subsection (1) must be
applied in accordance with the votes and items set out in
the estimates and supplementary estimates for 2012-13. 

 Affectation conforme au budget des dépenses et au budget 
supplémentaire des dépenses 

 (2)  La somme visée au paragraphe (1) est affectée 
conformément aux crédits et postes du budget des dépen-
ses et du budget supplémentaire des dépenses de 2012-
2013. 

Expenses of the Legislative Offices 

 4.  For the fiscal year ending on March 31, 2013,
amounts not exceeding a total of $196,961,600 may be
paid out of the Consolidated Revenue Fund to be applied
to the expenses of the Legislative Offices that are not oth-
erwise provided for and the money shall be applied in
accordance with the votes and items set out in the esti-
mates and supplementary estimates for 2012-13. 

 Dépenses des bureaux des fonctionnaires de l’Assemblée 

 4.  Pour l’exercice se terminant le 31 mars 2013, une 
somme maximale de 196 961 600 $ peut être prélevée sur 
le Trésor et affectée, conformément aux crédits et postes 
du budget des dépenses et du budget supplémentaire des 
dépenses de 2012-2013, aux dépenses des bureaux des 
fonctionnaires de l’Assemblée auxquelles il n’est pas au-
trement pourvu. 

Expenditures of the public service 

 5.  An expenditure of the public service in the votes and
items set out in the estimates and supplementary estimates 
for 2012-13 may be incurred or recognized by the Crown
through any ministry to which, during the fiscal year end-
ing on March 31, 2013, responsibility has been given for
the program or activity that includes that expenditure. 

 Dépenses de la fonction publique 

 5.  Une dépense de la fonction publique figurant aux 
crédits et postes du budget des dépenses et du budget sup-
plémentaire des dépenses de 2012-2013 peut être engagée 
ou comptabilisée par la Couronne par l’intermédiaire du 
ministère auquel a été confiée, pendant l’exercice se ter-
minant le 31 mars 2013, la responsabilité du programme 
ou de l’activité auquel s’applique la dépense. 
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Commencement 

 6.  The Act set out in this Schedule is deemed to
have come into force on April 1, 2012. 

 Entrée en vigueur 

 6.  La loi figurant à la présente annexe est réputée 
être entrée en vigueur le 1er avril 2012. 

Short title 

 7.  The short title of the Act set out in this Schedule
is the Interim Appropriation for 2012-2013 Act, 2012. 

 Titre abrégé 

 7.  Le titre abrégé de la loi figurant à la présente 
annexe est Loi de 2012 portant affectation anticipée de 
crédits pour 2012-2013. 
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SCHEDULE 25 
KAWARTHA HIGHLANDS 

SIGNATURE SITE PARK ACT, 2003 

 
ANNEXE 25 

LOI DE 2003 SUR LE PARC  
DE LA RÉGION CARACTÉRISTIQUE  

DES HAUTES-TERRES DE KAWARTHA 

 1.  The definition of “management advisory board”
in section 1 of the Kawartha Highlands Signature Site 
Park Act, 2003 is repealed. 

  1.  La définition de «conseil consultatif de gestion» à 
l’article 1 de la Loi de 2003 sur le parc de la région ca-
ractéristique des Hautes-Terres de Kawartha est abro-
gée. 

 2.  (1)  Section 5 of the Act is amended by adding the
following subsection: 

   2.  (1)  L’article 5 de la Loi est modifié par adjonc-
tion du paragraphe suivant : 

Management advisory board ceases to exist 

 (4)  The management advisory board ceases to exist on
the date determined by the Minister. 

 Cessation d’existence 

 (4)  Le conseil consultatif de gestion cesse d’exister à la 
date que fixe le ministre. 

 (2)  Section 5 of the Act, as amended by subsection
(1), is repealed. 

  (2)  L’article 5 de la Loi, tel qu’il est modifié par le 
paragraphe (1), est abrogé. 

Commencement 

 3.  (1)  Subject to subsection (2), this Schedule comes
into force on the day the Strong Action for Ontario Act
(Budget Measures), 2012 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 3.  (1)  Sous réserve du paragraphe (2), la présente 
annexe entre en vigueur le jour où la Loi de 2012 sur 
une action énergique pour l’Ontario (mesures budgétai-
res) reçoit la sanction royale. 

Same 

 (2)  Section 1 and subsection 2 (2) come into force on
a day to be named by proclamation of the Lieutenant
Governor. 

 Idem 

 (2)  L’article 1 et le paragraphe 2 (2) entrent en vi-
gueur le jour que le lieutenant-gouverneur fixe par 
proclamation. 
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SCHEDULE 26 
LAKES AND RIVERS IMPROVEMENT ACT 

 
ANNEXE 26 

LOI SUR L’AMÉNAGEMENT DES LACS  
ET DES RIVIÈRES 

 1.  (1)  Subsection 15 (1) of the Lakes and Rivers Im-
provement Act is amended by striking out “approvals
under this Part” and substituting “approvals or orders 
under this Part”. 

  1.  (1)  Le paragraphe 15 (1) de la Loi sur l’aména-
gement des lacs et des rivières est modifié par rempla-
cement de «approbations que lui confère la présente 
partie» par «approbations et arrêtés visés par la pré-
sente partie» à la fin du paragraphe. 

 (2)  Section 15 of the Act is amended by adding the
following subsections: 

  (2)  L’article 15 de la Loi est modifié par adjonction 
des paragraphes suivants : 

Performance agreement 

 (3)  If the Minister delegates powers or duties under 
subsection (1), the Minister and the delegate shall enter
into a performance agreement setting out measurable per-
formance goals and objectives for the delegate. 

 Entente de performance 

 (3)  S’il délègue des pouvoirs ou des fonctions en vertu 
du paragraphe (1), le ministre conclut avec le délégué une 
entente de performance fixant les objectifs de perfor-
mance quantifiables assignés au délégué. 

Annual performance assessment 

 (4)  Every year, the delegate shall prepare a perfor-
mance assessment demonstrating that the performance 
goals and objectives set out in the performance agreement
are being met. 

 Évaluation annuelle de la performance 

 (4)  Chaque année, le délégué prépare une évaluation de 
la performance démontrant que les objectifs fixés dans 
l’entente de performance sont atteints. 

Failure to meet performance goals, etc. 

 (5)  If the Minister believes that a delegate has failed to
meet the performance goals and objectives set out in the
performance agreement, the Minister shall give the dele-
gate written notice of his or her belief and require that the
delegate fulfil the requirements of the performance
agreement within such time period as may be specified in
the notice. 

 Défaut d’atteindre les objectifs de performance 

 (5)  S’il estime qu’un délégué n’a pas atteint les objec-
tifs fixés dans l’entente de performance, le ministre en 
avise le délégué par écrit et lui enjoint de satisfaire aux 
exigences de l’entente de performance dans le délai qu’il 
précise. 

Failure to comply 

 (6)  If a delegate fails to comply with a notice given
under subsection (5), the Minister may terminate the per-
formance agreement and revoke the delegation made un-
der subsection (1). 

 Non-conformité 

 (6)  Si un délégué ne se conforme pas à l’avis donné en 
application du paragraphe (5), le ministre peut résilier 
l’entente de performance et révoquer la délégation faite en 
vertu du paragraphe (1). 

 2.  (1)  Subsection 23.1 (1) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  2.  (1)  Le paragraphe 23.1 (1) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Plans for operation and maintenance 

 (1)  If the Minister considers it necessary or expedient
for the purposes of this Act, the Minister may order the
owner of a dam or other structure or work that has been
constructed on a lake or river, or a person who has applied
under section 14 or 16 for an approval to construct, alter,
improve or repair a dam, other structure or work on a lake
or river, to, in accordance with the regulations and with
guidelines approved by the Minister, 

 Plans d’exploitation et d’entretien 

 (1)  S’il l’estime nécessaire ou opportun pour l’applica-
tion de la présente loi, le ministre peut ordonner, par arrê-
té, au propriétaire d’un barrage, d’une autre construction 
ou d’un autre ouvrage qui a été construit sur un lac ou une 
rivière, ou à une personne qui a demandé une approbation 
aux termes de l’article 14 ou 16 pour construire, modifier, 
améliorer ou réparer un barrage, une autre construction ou 
un autre ouvrage sur un lac ou une rivière de prendre 
l’une ou l’autre des mesures suivantes, conformément aux 
règlements et aux lignes directrices approuvées par le 
ministre : 

 (a) prepare or amend a plan for the operation and
maintenance of the existing or proposed dam, other
structure or work; or 

 
 a) établir ou modifier un plan d’exploitation et

d’entretien du barrage, de la construction ou de 
l’ouvrage existants; 

 (b) participate in the preparation or amendment of a
plan referred to in clause (a). 

  b) participer à l’établissement ou à la modification du 
plan visé à l’alinéa a). 

 (2)  Subsection 23.1 (2) of the Act is amended by
striking out “An owner” at the beginning and substi-

  (2)  Le paragraphe 23.1 (2) de la Loi est modifié par
remplacement de «Le propriétaire» par «La per-
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tuting “A person” and by striking out “management
plan” and substituting “plan”. 

sonne» au début du paragraphe et par remplacement 
de «plan de gestion» par «plan». 

 (3)  Subsection 23.1 (3) of the Act is amended by
striking out “An owner” at the beginning and substi-
tuting “A person” and by striking out “management
plan” and substituting “plan”. 

  (3)  Le paragraphe 23.1 (3) de la Loi est modifié par 
remplacement de «Le propriétaire» par «La per-
sonne» au début du paragraphe et par remplacement 
de «plan de gestion» par «plan». 

 (4)  Subsection 23.1 (4) of the Act is amended by
striking out “If an owner” at the beginning and substi-
tuting “If a person” and by striking out “the owner”
and substituting “the person”. 

  (4)  Le paragraphe 23.1 (4) de la Loi est modifié par 
remplacement de «le propriétaire» par «la personne» 
et par remplacement de «du propriétaire» par «de la 
personne». 

 3.  Clause 28 (2) (b) of the Act is amended by strik-
ing out “management plan” and substituting “plan”. 

  3.  L’alinéa 28 (2) b) de la Loi est modifié par rem-
placement de «plan de gestion» par «plan». 

Commencement 

 4.  This Schedule comes into force on the day the
Strong Action for Ontario Act (Budget Measures), 2012
receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 4.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2012 sur une action énergique pour l’Ontario 
(mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 
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SCHEDULE 27 
LAND REGISTRATION REFORM ACT 

 
ANNEXE 27 

LOI PORTANT RÉFORME  
DE L’ENREGISTREMENT IMMOBILIER 

 1.  The definitions of “Director of Land Registra-
tion” and “land registrar” in section 1 of the Land 
Registration Reform Act are repealed. 

  1.  Les définitions de «directeur de l’enregistrement 
des immeubles» et «registrateur» à l’article 1 de la Loi 
portant réforme de l’enregistrement immobilier sont 
abrogées. 

 2.  Subsections 8 (3) and (4) of the Act are repealed
and the following substituted: 

   2.  Les paragraphes 8 (3) et (4) de la Loi sont abro-
gés et remplacés par ce qui suit : 

Duties of Director 

 (3)  If a set of standard charge terms is filed under sub-
section (1), the Director shall promptly assign a filing
number to the set and advise the person who filed the set
of its filing number. 

 Fonctions du directeur 

 (3)  Si une liste de clauses types de charge est déposée 
en vertu du paragraphe (1), le directeur lui attribue 
promptement une cote dont il informe la personne qui a 
déposé la liste. 

Public inspection 

 (4)  Every set of standard charge terms filed under sub-
section (1) shall be made available to the public in the
required manner and upon payment of the required fee on
a day not later than 30 days after the day on which the set
is filed with the Director. 

 Accès public 

 (4)  Les listes de clauses types de charge déposées en 
vertu du paragraphe (1) sont mises à la disposition du 
public, de la façon exigée et contre acquittement des 
droits exigés, au plus tard 30 jours après leur dépôt auprès 
du directeur. 

 3.  Subsection 10 (1) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  3.  Le paragraphe 10 (1) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

When charge may be registered 

 (1)  A charge that refers to a set of standard charge
terms filed under subsection 8 (1) by the set’s filing num-
ber shall not be registered before a copy of the set is made
available to the public. 

 Enregistrement de la charge 

 (1)  La charge qui renvoie à une liste de clauses types 
déposée en vertu du paragraphe 8 (1) et identifiée par sa 
cote ne doit pas être enregistrée avant qu’une copie de la 
liste ne soit mise à la disposition du public. 

 4.  (1)  Section 13.1 of the Act is amended by adding
the following subsection: 

  4.  (1)  L’article 13.1 de la Loi est modifié par ad-
jonction du paragraphe suivant : 

Director’s orders 

 (1.1)  The Director may by order, 

 Arrêtés du directeur 

 (1.1)  Le directeur peut, par arrêté : 

 (a) specify the form and manner in which sets of stan-
dard charge terms are to be filed with the Director
under subsection 8 (1); and 

  a) préciser le formulaire selon lequel les listes de 
clauses types de charge doivent être déposées au-
près de lui en vertu du paragraphe 8 (1) et la façon 
de le faire; 

 (b) specify the manner for making sets of standard
charge terms available to the public under subsec-
tion 8 (4). 

  b) préciser la façon de mettre les listes de clauses 
types de charge à la disposition du public en appli-
cation du paragraphe 8 (4). 

 (2)  Subsection 13.1 (2) of the Act is amended by 
striking out “by the Minister under subsection (1)”
and substituting “under subsection (1) or (1.1)”. 

  (2)  Le paragraphe 13.1 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement de «que prend le ministre en vertu du 
paragraphe (1)» par «pris en vertu du paragraphe (1) 
ou (1.1)». 

 5.  (1)  Clause 14 (1) (b) of the Act is repealed.   5.  (1)  L’alinéa 14 (1) b) de la Loi est abrogé. 

 (2)  Clause 14 (1) (e) of the Act is amended by strik-
ing out “land registrar” and substituting “Director”. 

  (2)  L’alinéa 14 (1) e) de la Loi est modifié par rem-
placement de «registrateur» par «directeur». 

 6.  (1)  Subsection 16 (1) of the Act is amended by
striking out “of Land Registration”. 

  6.  (1)  Le paragraphe 16 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «Le directeur de l’enregistre-
ment des immeubles peut fixer» par «Le directeur 
peut, par arrêté, fixer». 

 (2)  The French version of subsection 16 (2) of the
Act is amended by striking out “directives données” 
and substituting “arrêtés pris”. 

  (2)  La version française du paragraphe 16 (2) de la 
Loi est modifiée par remplacement de «directives 
données» par «arrêtés pris». 
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 7.  (1)  The definition of “authorization” in section
17 of the Act is amended by striking out “of Land Reg-
istration”. 

  7.  (1)  La définition de «autorisation» à l’article 17
de la Loi est modifiée par suppression de «de 
l’enregistrement des immeubles». 

 (2)  The definition of “Director of Land Registra-
tion” in section 17 of the Act is repealed. 

  (2)  La définition de «directeur de l’enregistrement 
des immeubles» à l’article 17 de la Loi est abrogée. 

 (3)  The definition of “electronic document submit-
ter” in section 17 of the Act is amended by striking out
“whom the Director of Land Registration has author-
ized” and substituting “who has been authorized un-
der this Act”. 

  (3)  La définition de «personne qui présente des do-
cuments électroniques» à l’article 17 de la Loi est mo-
difiée par remplacement de «que le directeur de 
l’enregistrement des immeubles a autorisée» par «au-
torisée en vertu de la présente loi». 

 8.  (1)  Subsections 23 (1) and (2) of the Act are
amended by striking out “of Land Registration” in
each case. 

  8.  (1)  Les paragraphes 23 (1) et (2) de la Loi sont 
modifiés par suppression de «de l’enregistrement des 
immeubles» dans chaque cas. 

 (2)  Subsection 23 (3) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (2)  Le paragraphe 23 (3) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Registration 

 (3)  An electronic document delivered to the electronic
land registration database by direct electronic transmis-
sion is not registered until it has been certified in the
manner that the Director specifies. 

 Enregistrement 

 (3)  Le document électronique remis par transmission 
électronique directe à la base de données électronique du 
réseau d’enregistrement immobilier n’est enregistré que 
lorsqu’il a été certifié de la manière que précise le direc-
teur. 

 (3)  Section 23 of the Act is amended by adding the
following subsection: 

  (3)  L’article 23 de la Loi est modifié par adjonction
du paragraphe suivant : 

Notice to registered owner 

 (4)  When an electronic document that purports to ef-
fect a transfer or charge of land is delivered to the elec-
tronic land registration database by direct electronic
transmission, the Director may have a notice of the deliv-
ery issued to the registered owner of the land by the
means that the Director specifies. 

 Avis 

 (4)  Le directeur peut, par le moyen qu’il précise, faire 
remettre au propriétaire inscrit du bien-fonds concerné un 
avis de la remise, par transmission électronique directe à 
la base de données électronique du réseau d’enregistre-
ment immobilier, d’un document électronique qui se pré-
sente comme donnant effet à la cession d’un bien-fonds 
ou à une charge le grevant. 

 9.  (1)  Subsection 23.1 (1) of the Act is amended by
striking out “The Director of Land Registration may, 
by order” in the portion before clause (a) and substi-
tuting “The Director may, by order”. 

  9.  (1)  Le paragraphe 23.1 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «Le directeur de l’enregistre-
ment des immeubles peut, par directive» par «Le di-
recteur peut, par arrêté» dans le passage qui précède 
l’alinéa a). 

 (2)  Paragraph 2 of subsection 23.1 (3) of the Act is
amended by striking out “of Land Registration”. 

  (2)  La disposition 2 du paragraphe 23.1 (3) de la Loi 
est modifiée par suppression de «de l’enregistrement 
des immeubles». 

 (3)  Subsection 23.1 (4) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (3)  Le paragraphe 23.1 (4) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Service of order 

 (4)  Upon making an order under subsection (1), the
Director shall serve it on the electronic document submit-
ter. 

 Signification de l’arrêté 

 (4)  Le directeur signifie à la personne qui présente des 
documents électroniques l’arrêté qu’il prend en vertu du 
paragraphe (1). 

 10.  (1)  Subsections 23.2 (1) and (2) of the Act are
repealed and the following substituted: 

  10.  (1)  Les paragraphes 23.2 (1) et (2) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Revoking access to database 

 (1)  If the Director has suspended the authorization of
an electronic document submitter under section 23.1 and
has not withdrawn the suspension under section 23.3, the
Director shall, within two business days of the suspen-
sion, notify the submitter that he or she proposes to re-
voke the authorization. 

 Révocation de l’accès à la base de données 

 (1)  S’il a suspendu l’autorisation dont jouit la personne 
qui présente des documents électroniques en vertu de 
l’article 23.1 et qu’il n’a pas levé la suspension en vertu 
de l’article 23.3, le directeur avise cette personne, dans les 
deux jours ouvrables, de son intention de révoquer l’auto-
risation dont elle jouit. 
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Content of notice 

 (2)  The notice of proposal shall set out the reasons for
the proposed revocation and shall state that the electronic
document submitter is entitled to a hearing by the Direc-
tor if the submitter serves, within 15 days after service of
the notice, a written request for a hearing on the Director.

 Contenu de l’avis 

 (2)  L’avis d’intention énonce les motifs de la révoca-
tion envisagée et stipule que la personne qui présente des 
documents électroniques a droit à une audience devant le 
directeur, à condition de lui signifier une demande écrite 
d’audience dans les 15 jours qui suivent la signification 
de l’avis. 

 (2)  Subsection 23.2 (3) of the Act is amended by
striking out “of Land Registration”. 

  (2)  Le paragraphe 23.2 (3) de la Loi est modifié par 
suppression de «de l’enregistrement des immeubles». 

 (3)  Subsection 23.2 (4) of the Act is amended by
striking out “Director of Land Registration may by
order” in the portion before clause (a) and substituting
“Director may by order”. 

  (3)  Le paragraphe 23.2 (4) de la Loi est modifié par 
remplacement de «le directeur de l’enregistrement des 
immeubles peut, par directive» par «le directeur peut, 
par arrêté» dans le passage qui précède l’alinéa a). 

 (4)  The English version of clause 23.2 (4) (a) of the
Act is amended by striking out “that Director” in the 
portion before subclause (i) and substituting “the Di-
rector”. 

  (4)  La version anglaise de l’alinéa 23.2 (4) a) de la 
Loi est modifiée par remplacement de «that Director» 
par «the Director» dans le passage qui précède le sous-
alinéa (i). 

 (5)  The following provisions of the Act are amended
by striking out “of Land Registration” in each case: 

  (5)  Les dispositions suivantes de la Loi sont modi-
fiées par suppression de «de l’enregistrement des im-
meubles» dans chaque cas : 

 1. Subsection 23.2 (5).   1. Le paragraphe 23.2 (5). 

 2. Subsection 23.2 (6).   2. Le paragraphe 23.2 (6). 

 (6)  Subsection 23.2 (7) of the Act is amended by
striking out “that Director” and substituting “the Di-
rector”. 

  (6)  Le paragraphe 23.2 (7) de la Loi est modifié par 
remplacement de «ce directeur» par «le directeur». 

 (7)  Subsection 23.2 (8) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (7)  Le paragraphe 23.2 (8) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Request for information 

 (8)  The Director may request the electronic document
submitter to provide to the Director, in the form and
within the time specified by the Director, proof of the
submitter’s authorization and any other evidence that the
Director specifies. 

 Demande de renseignements 

 (8)  Le directeur peut demander à la personne qui pré-
sente des documents électroniques de lui fournir, sous la 
forme et dans le délai qu’il précise, la preuve de 
l’autorisation dont elle jouit ainsi que toute autre preuve 
qu’il précise. 

 (8)  Subsection 23.2 (9) of the Act is amended by 
striking out “Director of Land Registration may by
order” in the portion before clause (a) and substituting
“Director may by order”. 

  (8)  Le paragraphe 23.2 (9) de la Loi est modifié par 
remplacement de «le directeur de l’enregistrement des 
immeubles peut, par directive» par «le directeur peut, 
par arrêté» dans le passage qui précède l’alinéa a). 

 (9)  The English version of clause 23.2 (9) (b) of the
Act is amended by striking out “that Director” in the
portion before subclause (i) and substituting “the Di-
rector”. 

  (9)  La version anglaise de l’alinéa 23.2 (9) b) de la 
Loi est modifiée par remplacement de «that Director» 
par «the Director» dans le passage qui précède le sous-
alinéa (i). 

 (10)  Subsection 23.2 (10) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  (10)  Le paragraphe 23.2 (10) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Appeal 

 (10)  A party to the proceeding may appeal an order
mentioned in subsection (4) or (9) to the Divisional Court,
which may confirm the order or may order the Director to
change the order or to make whatever other order the
court thinks fit. 

 Appel 

 (10)  Une partie à l’instance peut interjeter appel de 
l’arrêté visé au paragraphe (4) ou (9) devant la Cour divi-
sionnaire, laquelle peut confirmer celui-ci ou ordonner au 
directeur de le modifier ou de prendre tout autre arrêté 
qu’elle estime indiqué. 

 11.  (1)  Subsection 23.3 (1) of the Act is repealed
and the following substituted: 

  11.  (1)  Le paragraphe 23.3 (1) de la Loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Withdrawal of suspension 

 (1)  At any time after suspending the authorization of
an electronic document submitter under section 23.1, the

 Levée de la suspension 

 (1)  Le directeur peut, par arrêté et sans tenir 
d’audience, lever la suspension de l’autorisation dont jouit 
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Director may, by order and without holding a hearing,
withdraw the suspension if the Director has not revoked 
the authorization under section 23.2 and if the Director
considers it in the public interest to withdraw the suspen-
sion. 

la personne qui présente des documents électroniques 
qu’il a effectuée en vertu de l’article 23.1, s’il n’a pas 
auparavant révoqué cette autorisation en application de 
l’article 23.2 et qu’il l’estime dans l’intérêt public. 

 (2)  Subsection 23.3 (2) of the Act is amended by
striking out the portion before clause (a) and substitut-
ing the following: 

  (2)  Le paragraphe 23.3 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement du passage qui précède l’alinéa a) par 
ce qui suit : 

Service of order 

 (2)  If the Director makes an order under subsection (1)
withdrawing a suspension of an authorization of an elec-
tronic document submitter, 

 Signification de l’arrêté 

 (2)  Si le directeur lève, par arrêté pris en vertu du pa-
ragraphe (1), la suspension de l’autorisation dont jouit la 
personne qui présente des documents électroniques : 

.     .     .     .     .  .     .     .     .     . 

 (3)  The English version of clause 23.3 (2) (a) of the
Act is amended by striking out “of Land Registra-
tion”. 

  (3)  La version anglaise de l’alinéa 23.3 (2) a) de la 
Loi est modifiée par suppression de «of Land Registra-
tion». 

 (4)  Clause 23.3 (2) (b) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (4)  L’alinéa 23.3 (2) b) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

 (b) the Director shall serve the order on the submitter.   b) d’autre part, il doit signifier l’arrêté à cette per-
sonne. 

 12.  (1)  Subsection 23.4 (1) of the Act is repealed
and the following substituted: 

  12.  (1)  Le paragraphe 23.4 (1) de la Loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Application for reinstatement 

 (1)  Within a time period specified by the Director after
the authorization of an electronic document submitter is
revoked under section 23.2, the submitter may apply to
have the Director reinstate the authorization. 

 Demande de rétablissement 

 (1)  La personne qui présente des documents électroni-
ques dont l’autorisation a été révoquée en application de 
l’article 23.2 peut, dans le délai que précise le directeur, 
lui demander de la rétablir. 

 (2)  Subsections 23.4 (2), (3) and (4) of the Act are
amended by striking out “of Land Registration” in
each case. 

  (2)  Les paragraphes 23.4 (2), (3) et (4) de la Loi sont 
modifiés par suppression de «de l’enregistrement des 
immeubles» dans chaque cas. 

 13.  Subsection 24 (1) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  13.  Le paragraphe 24 (1) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Supporting evidence 

 (1)  If a document is submitted in an electronic format
and is required under any Act to include an affidavit, a
declaration, a statement or any other written evidence, the
evidence shall also be in an electronic format and shall be
included in the manner approved by the Director. 

 Preuves à l’appui 

 (1)  Si un document est présenté sous forme électroni-
que et qu’une loi exige qu’il comprenne un affidavit, une 
déclaration, un état ou toute autre preuve écrite, cette 
preuve est elle aussi rédigée sous forme électronique et 
incluse de la manière qu’approuve le directeur. 

 14.  Section 25 of the Act is repealed.   14.  L’article 25 de la Loi est abrogé. 

 15.  (1)  Subsection 27 (1) of the Act is amended by
striking out the portion before clause (a) and substitut-
ing the following: 

  15.  (1)  Le paragraphe 27 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement du passage qui précède l’alinéa a) 
par ce qui suit : 

Certified copies 

 (1)  The Director may authorize persons to, 

 Copies certifiées conformes 

 (1)  Le directeur peut autoriser des personnes à faire ce 
qui suit : 

.     .     .     .     .  .     .     .     .     . 

 (2)  Subsection 27 (2) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (2)  Le paragraphe 27 (2) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Same 

 (2)  A copy of an electronic document or record shall
be certified in the manner specified by the Director. 

 Idem 

 (2)  La copie d’un document ou dossier électronique est 
certifiée conforme de la manière précisée par le directeur.
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 16.  Section 29 of the Act is amended by striking out
the portion before clause (a) and substituting the fol-
lowing: 

  16.  L’article 29 de la Loi est modifié par remplace-
ment du passage qui précède l’alinéa a) par ce qui 
suit : 

Director’s regulations 

 29.  The Director may, by regulation, 

 Règlements du directeur 

 29.  Le directeur peut, par règlement : 

.     .     .     .     .  .     .     .     .     . 

 17.  Section 29.1 of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  17.  L’article 29.1 de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

Director’s orders 

 29.1  (1)  The Director may, by order, 

 Arrêtés du directeur 

 29.1  (1)  Le directeur peut, par arrêté : 

 (a) authorize persons or classes of persons to submit
documents in an electronic format and establish
conditions and requirements for becoming an au-
thorized person; 

  a) autoriser des personnes ou catégories de personnes 
à présenter des documents sous forme électronique 
et fixer les conditions et exigences auxquelles il 
faut satisfaire pour devenir une personne autorisée;

 (b) authorize persons or classes of persons to deliver
electronic documents by direct electronic transmis-
sion and establish conditions and requirements for
becoming an authorized person; 

  b) autoriser des personnes ou catégories de personnes 
à remettre des documents électroniques par trans-
mission électronique directe et fixer les conditions 
et exigences auxquelles il faut satisfaire pour deve-
nir une personne autorisée; 

 (c) establish the manner in which persons who are
authorized to deliver electronic documents by di-
rect electronic transmission shall access the elec-
tronic land registration database and establish the
manner in which authorization shall be assigned to
them for that purpose; 

  c) établir la méthode qu’utilisent les personnes autori-
sées à remettre des documents électroniques par 
transmission électronique directe pour accéder à la 
base de données électronique du réseau d’enregis-
trement immobilier ainsi que la manière dont 
l’autorisation leur est accordée à cette fin; 

 (d) specify the manner of certifying an electronic
document for the purpose of subsection 23 (3) or a 
copy of an electronic document or record for the
purpose of subsection 27 (2); 

  d) préciser la manière de certifier un document élec-
tronique pour l’application du paragraphe 23 (3) ou 
de certifier conforme la copie d’un document ou 
dossier électronique pour l’application du paragra-
phe 27 (2); 

 (e) provide for the locations from which the electronic
records may be accessed and the time and manner
in which they may be accessed; 

  e) prévoir les endroits d’où il est possible d’accéder 
aux dossiers électroniques ainsi que le moment et 
la manière d’y accéder; 

 (f) authorize persons or classes of persons to search
the electronic records and establish conditions and
requirements for becoming an authorized person. 

  f) autoriser des personnes ou catégories de personnes 
à faire des recherches dans les dossiers électroni-
ques et fixer les conditions et exigences auxquelles 
il faut satisfaire pour devenir une personne autori-
sée. 

Not regulations 

 (2)  An order made by the Director under this Part is
not a regulation within the meaning of Part III (Regula-
tions) of the Legislation Act, 2006. 

 Non des règlements 

 (2)  Les arrêtés que prend le directeur en vertu de la 
présente partie ne sont pas des règlements au sens de la 
partie III (Règlements) de la Loi de 2006 sur la législa-
tion. 

 18.  (1)  Subsection 29.2 (1) of the Act is amended by
striking out “of Land Registration” in the portion be-
fore clause (a). 

  18.  (1)  Le paragraphe 29.2 (1) de la Loi est modifié 
par suppression de «de l’enregistrement des immeu-
bles» dans le passage qui précède l’alinéa a). 

 (2)  The French version of subsection 29.2 (1) of the
Act is amended by striking out “directives” and substi-
tuting “arrêtés”. 

  (2)  La version française du paragraphe 29.2 (1) de
la Loi est modifiée par remplacement de «directives» 
par «arrêtés» dans le passage qui précède l’alinéa a). 

 (3)  The French version of subsection 29.2 (2) of the
Act is amended by striking out “la directive” and sub-
stituting “l’arrêté”. 

  (3)  La version française du paragraphe 29.2 (2) de 
la Loi est modifiée par remplacement de «la directive» 
par «l’arrêté». 

 19.  Clauses 30 (1) (b), (c) and (d) of the Act are re-
pealed and the following substituted: 

  19.  Les alinéas 30 (1) b), c) et d) de la Loi sont abro-
gés et remplacés par ce qui suit : 
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 (b) prescribing the electronic records to be maintained;   b) prescrire les dossiers électroniques à conserver; 

 (c) respecting the custody, disposition and destruction
of electronic documents and of written documents 
that have been registered in an electronic format; 

  c) traiter de la garde, de la disposition et de la destruc-
tion des documents électroniques et des documents 
écrits qui ont été enregistrés sous forme électroni-
que; 

Ministry of Government Services Consumer Protection and Service 
Modernization Act, 2006 

 20.  Subsection 14 (3) of the Ministry of Government
Services Consumer Protection and Service Moderniza-
tion Act, 2006 is repealed. 

 Loi de 2006 du ministère des Services gouvernementaux sur la 
modernisation des services et de la protection du consommateur 

 20.  Le paragraphe 14 (3) de la Loi de 2006 du minis-
tère des Services gouvernementaux sur la modernisation 
des services et de la protection du consommateur est 
abrogé. 

Commencement 

 21.  (1)  Subject to subsection (2), this Schedule
comes into force on a day to be named by proclama-
tion of the Lieutenant Governor. 

 Entrée en vigueur 

 21.  (1)  Sous réserve du paragraphe (2), la présente 
annexe entre en vigueur le jour que le lieutenant-
gouverneur fixe par proclamation. 

Same 

 (2)  Section 20 comes into force on the day the
Strong Action for Ontario Act (Budget Measures), 2012
receives Royal Assent. 

 Idem 

 (2)  L’article 20 entre en vigueur le jour où la Loi de 
2012 sur une action énergique pour l’Ontario (mesures 
budgétaires) reçoit la sanction royale. 
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SCHEDULE 28 
LAND TITLES ACT 

 
ANNEXE 28 

LOI SUR L’ENREGISTREMENT 
DES DROITS IMMOBILIERS 

 1.  (1)  Section 1 of the Land Titles Act is amended by
adding the following definition: 

  1.  (1)  L’article 1 de la Loi sur l’enregistrement des 
droits immobiliers est modifié par adjonction de la dé-
finition suivante : 

“Director” means the Director of Titles appointed under
subsection 9 (1); (“directeur”) 

 «directeur» Le directeur des droits immobiliers nommé en 
vertu du paragraphe 9 (1). («director») 

 (2)  The definition of “land registrar” in section 1 of
the Act is repealed. 

  (2)  La définition de «registrateur» à l’article 1 de la 
Loi est abrogée. 

 (3)  The definition of “Minister” in section 1 of the
Act is repealed and the following substituted: 

  (3)  La définition de «ministre» à l’article 1 de la Loi 
est abrogée et remplacée par ce qui suit : 

“Minister” means the Minister of Government Services or
whatever other member of the Executive Council to
whom administration for this Act is assigned under the
Executive Council Act; (“ministre”) 

 «ministre» Le ministre des Services gouvernementaux ou 
l’autre membre du Conseil exécutif qui est chargé de 
l’application de la présente loi en vertu de la Loi sur le 
Conseil exécutif. («Minister») 

 2.  Section 2 of the Act is repealed.   2.  L’article 2 de la Loi est abrogé. 

 3.  (1)  Clause 3 (2) (c) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  3.  (1)  L’alinéa 3 (2) c) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

 (c) make any change in the boundaries of the land ti-
tles divisions. 

  c) modifier les limites des divisions d’enregistrement 
des droits immobiliers. 

 (2)  Section 3 of the Act is amended by adding the
following subsection: 

  (2)  L’article 3 de la Loi est modifié par adjonction 
du paragraphe suivant : 

Same 

 (3)  No alteration in the boundaries of any riding, elec-
toral district or municipality alters or affects the bounda-
ries of any land titles division. 

 Idem 

 (3)  La modification des limites d’une circonscription, 
d’un district électoral ou d’une municipalité ne modifie 
pas les limites d’une division d’enregistrement des droits 
immobiliers et n’a pas d’incidence sur elles. 

 4.  Sections 4 and 5 of the Act are repealed.   4.  Les articles 4 et 5 de la Loi sont abrogés. 

 5.  Sections 7 and 8 of the Act are repealed and the
following substituted: 

  5.  Les articles 7 et 8 de la Loi sont abrogés et rem-
placés par ce qui suit : 

Recording instruments 

 7.  Upon receiving an instrument for registration or
deposit, it shall be recorded in the manner approved by
the Director. 

 Inscription des actes 

 7.  L’acte reçu pour enregistrement ou dépôt est inscrit 
de la façon qu’approuve le directeur. 

 6.  Subsection 9 (2) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  6.  Le paragraphe 9 (2) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

Duties 

 (2)  The Director has general supervision and control
over the land titles system and shall perform all other du-
ties that the Minister requires. 

 Fonctions 

 (2)  Le directeur surveille et dirige de façon générale le 
régime d’enregistrement des droits immobiliers et exerce 
les autres fonctions qu’exige le ministre. 

Representative 

 (3)  The Director may appoint any person as his or her
representative and may delegate in writing any or all of
the Director’s powers and duties under this or any other
Act to a representative, subject to the restrictions set out
in the delegation. 

 Représentants 

 (3)  Le directeur peut nommer toute personne pour le 
représenter et peut déléguer par écrit à un représentant la 
totalité ou une partie des pouvoirs et fonctions que lui 
attribue la présente loi ou toute autre loi, sous réserve des 
restrictions énoncées dans l’acte de délégation. 

 7.  (1)  Subsection 10 (1) of the Act is amended by
striking out “of Titles”. 

  7.  (1)  Le paragraphe 10 (1) de la Loi est modifié 
par suppression de «des droits immobiliers». 

 (2)  Subsection 10 (3) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (2)  Le paragraphe 10 (3) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 



annexe 28 LOI DE 2012 SUR UNE ACTION ÉNERGIQUE POUR L’ONTARIO (MESURES BUDGÉTAIRES)  
 Land Titles Act Loi sur l’enregistrement des droits immobiliers 

175

Hearing before Director 

 (3)  Before determining any matter under subsection 
(1), the Director may hold a hearing. 

 Audience devant le directeur 

 (3)  Avant de décider d’une question en vertu du para-
graphe (1), le directeur peut tenir une audience. 

 (3)  Subsection 10 (4) of the Act is amended by strik-
ing out “of Titles”. 

  (3)  Le paragraphe 10 (4) de la Loi est modifié par 
suppression de «des droits immobiliers». 

 (4)  Subsections 10 (5), (6) and (7) of the Act are re-
pealed and the following substituted: 

  (4)  Les paragraphes 10 (5), (6) et (7) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Notices of hearing 

 (5)  The Director shall serve or cause to be served no-
tices of a hearing to be held by the Director under this
Act. 

 Avis d’audience 

 (5)  Le directeur signifie ou fait signifier un avis de 
l’audience tenue devant lui en vertu de la présente loi. 

Registration of order of Director 

 (6)  At the request of the Director, any order of the Di-
rector shall be registered without fee and all entries and
amendments required by the order shall be made in the
register of the title of the land affected by the order. 

 Enregistrement des arrêtés du directeur 

 (6)  À la demande du directeur, tout arrêté de ce dernier 
est enregistré sans frais. Les inscriptions ou modifications 
qu’exige l’arrêté sont faites dans le registre des droits 
immobiliers du bien-fonds visé. 

First registration 

 (7)  The Director shall perform all functions relating to
the first registration of land under this Act that are re-
quired. 

 Premier enregistrement 

 (7)  Le directeur exerce toutes les fonctions qui sont 
exigées en ce qui concerne le premier enregistrement d’un 
bien-fonds en vertu de la présente loi. 

 8.  Section 11 of the Act is repealed.   8.  L’article 11 de la Loi est abrogé. 

 9.  Section 12 of the Act is repealed and the follow-
ing substituted: 

  9.  L’article 12 de la Loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 

Disputes as to fees 

 12.  (1)  If a dispute arises in regard to any question of
fees under this Act, 

 Différends relatifs aux droits 

 12.  (1)  En cas de différend sur les droits exigibles en 
vertu de la présente loi : 

 (a) the dispute shall be submitted to the Director;   a) le différend est renvoyé au directeur; 

 (b) notice of the submission shall be sent to the person
interested or the person’s agent; and 

  b) un avis du renvoi est envoyé à l’intéressé ou à son 
mandataire; 

 (c) the decision of the Director on the question submit-
ted is final, unless appealed from and varied upon
appeal. 

  c) la décision du directeur sur le différend est défini-
tive, à moins qu’elle ne soit modifiée sur appel. 

Reduction of fees 

 (2)  If, in the opinion of the Director, a fee payable un-
der this Act is unduly excessive, having regard to all the
circumstances, the Director may reduce the fee to the 
amount that the Director considers appropriate. 

 Réduction des droits 

 (2)  S’il est d’avis que des droits exigibles en vertu de 
la présente loi sont excessifs compte tenu des circonstan-
ces, le directeur peut les réduire au montant qu’il estime 
approprié. 

Decisions and appeal 

 (3)  All decisions given by the Director under this sec-
tion shall be in writing and may be appealed to the Divi-
sional Court in accordance with the rules of court. 

 Décisions et appel 

 (3)  Les décisions que rend le directeur en application 
du présent article sont formulées par écrit. Appel peut en 
être interjeté à la Cour divisionnaire conformément aux 
règles de pratique. 

 10.  The following provisions of the Act are amended
by striking out “of Titles” wherever that expression
appears: 

  10.  Les dispositions suivantes de la Loi sont modi-
fiées par suppression de «des droits immobiliers» par-
tout où figure cette expression : 

 1. Subsection 14 (3).   1. Le paragraphe 14 (3). 

 2. Section 15 in the portion before clause (a).   2. L’article 15, dans le passage qui précède l’alinéa 
a). 

 3. The English version of clause 15 (a).   3. La version anglaise de l’alinéa 15 a). 

 11.  (1)  Subsections 18 (1) to (5) of the Act are re-
pealed and the following substituted: 

  11.  (1)  Les paragraphes 18 (1) à (5) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 
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Time for registration of instruments 

 (1)  The Director may by order specify the days and
hours during which instruments may be received for reg-
istration; no instruments may be received for registration
outside those days and hours except if, 

 Jours et heures d’enregistrement des actes 

 (1)  Le directeur peut, par arrêté, préciser les jours et 
heures durant lesquels des actes peuvent être reçus pour 
enregistrement. Aucun acte ne peut être reçu en dehors de 
ces jours et heures, sauf si : 

 (a) the Director by order specifies that instruments
may be received for registration outside those days
and hours; and 

  a) d’une part, le directeur précise, par arrêté, que des 
actes peuvent être reçus en dehors de ces jours et 
heures; 

 (b) the registrations are made in accordance with the
conditions, if any, set out in the Director’s order
mentioned in clause (a). 

  b) d’autre part, les actes sont enregistrés conformé-
ment aux conditions éventuelles énoncées dans 
l’arrêté du directeur visé à l’alinéa a). 

 (2)  Subsections 18 (6) and (7) of the Act are
amended by striking out “of Land Registration”
wherever that expression appears. 

  (2)  Les paragraphes 18 (6) et (7) de la Loi sont mo-
difiés par suppression de «de l’enregistrement des 
immeubles» partout où figure cette expression. 

 12.  Section 19 of the Act is amended by striking out
“of Titles”. 

  12.  L’article 19 de la Loi est modifié par suppres-
sion de «des droits immobiliers». 

 13.  (1)  Subsection 20 (1) of the Act is amended by
striking out “of Titles”. 

  13.  (1)  Le paragraphe 20 (1) de la Loi est modifié 
par suppression de «des droits immobiliers». 

 (2)  Subsections 20 (2) and (3) of the Act are
amended by striking out “He or she” wherever that 
expression appears and substituting in each case “The
Director”. 

  (2)  Les paragraphes 20 (2) et (3) de la Loi sont mo-
difiés par remplacement de «Il» par «Le directeur» au 
début de chacun de ces paragraphes. 

 (3)  Subsections 20 (4) and (5) of the Act are
amended by striking out “of Titles” wherever that
expression appears. 

  (3)  Les paragraphes 20 (4) et (5) de la Loi sont mo-
difiés par suppression de «des droits immobiliers» 
partout où figure cette expression. 

 14.  Sections 21, 22 and 23 of the Act are repealed
and the following substituted: 

  14.  Les articles 21, 22 et 23 de la Loi sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit : 

Director’s powers in case of doubt 

 21.  (1)  If, upon the examination of a title or upon an
application with respect to registered land, the Director
entertains a doubt as to any matter of law, he or she may
state a case for the opinion of the Divisional Court and
may name the parties to it. 

 Pouvoirs du directeur en cas de doute 

 21.  (1)  Si, à l’examen d’un titre ou dans le cadre d’une 
demande relative à un bien-fonds enregistré, le directeur a 
des doutes sur une question de droit, il peut présenter un 
exposé de cause à la Cour divisionnaire pour obtenir son 
avis et désigner les parties à celui-ci. 

Same, matter of fact 

 (2)  If, upon the examination of a title or upon an appli-
cation with respect to registered land, the Director enter-
tains a doubt as to any matter of fact, he or she may direct
an issue to be tried for the purpose of determining the
matter. 

 Idem : question de fait 

 (2)  Si, à l’examen d’un titre ou dans le cadre d’une 
demande relative à un bien-fonds enregistré, le directeur a 
des doutes sur une question de fait, il peut en ordonner 
l’instruction afin qu’il soit statué sur la question. 

Administration of oaths 

 22.  The Director and any representative whom the Di-
rector specifies may administer an oath for any purpose of
this Act. 

 Prestation de serment 

 22.  Le directeur et tout représentant qu’il précise peut 
faire prêter serment pour l’application de la présente loi. 

Inhibiting of registered dealings 

 23.  (1)  Upon the application of any person interested
in relation to any registered land or charge, the court or
the Director may issue an order inhibiting any dealing
with the registered land or charge after, 

 Gel des enregistrements 

 23.  (1)  À la demande de toute personne intéressée par 
un bien-fonds ou une charge enregistré, le tribunal peut 
rendre une ordonnance ou le directeur prendre un arrêté 
qui gèle les opérations relatives au bien-fonds ou à la
charge après avoir : 

 (a) directing that all inquiries, if any, be made and all
notices be given as the court or the Director, as the
case may be, considers necessary or expedient; and

  a) ordonné que soient menées toutes les enquêtes, s’il 
y a lieu, et donnés tous les avis qui lui paraissent 
nécessaires ou utiles; 

 (b) hearing the persons that the court or the Director,
as the case may be, considers necessary or expedi-
ent. 

  b) entendu les témoignages qui lui paraissent néces-
saires ou utiles. 
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Manner of application 

 (2)  The application shall be made in the manner re-
quired by the court or the Director, as the case may be. 

 Demande 

 (2)  La demande est présentée de la façon qu’exige le 
tribunal ou le directeur, selon le cas. 

Duration of inhibition 

 (3)  The order may inhibit the dealing for a time or until
the occurrence of an event named in the order or generally
until further order. 

 Durée du gel 

 (3)  L’ordonnance ou l’arrêté peut geler les opérations 
pour la période ou jusqu’à la réalisation de la condition 
fixée par l’ordonnance ou l’arrêté, ou de façon générale 
jusqu’à ce qu’une nouvelle ordonnance soit rendue ou 
qu’un nouvel arrêté soit pris. 

Registration of order 

 (4)  The order shall be registered on title to the land
affected by the order. 

 Enregistrement de l’ordonnance ou de l’arrêté 

 (4)  L’ordonnance ou l’arrêté est enregistré sur le titre 
du bien-fonds visé. 

Not regulations 

 (5)  An order that the Director makes under this section
is not a regulation within the meaning of Part III (Regula-
tions) of the Legislation Act, 2006. 

 Non des règlements 

 (5)  Les arrêtés que prend le directeur en vertu du pré-
sent article ne sont pas des règlements au sens de la partie 
III (Règlements) de la Loi de 2006 sur la législation. 

 15.  Subsection 25 (2) of the Act is amended by strik-
ing out “land registrar” and substituting “Director”. 

  15.  Le paragraphe 25 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 16.  Section 26 of the Act is amended by striking out
“the Director of Land Registration or the Director of
Titles” and substituting “the Director”. 

  16.  L’article 26 de la Loi est modifié par remplace-
ment de «du directeur de l’enregistrement des im-
meubles ou du directeur des droits immobiliers» par 
«du directeur». 

 17.  Subsection 28 (2) of the Act is amended by strik-
ing out “the Director of Titles or of the land registrar”
and substituting “the Director”. 

  17.  Le paragraphe 28 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement de «du directeur des droits immobiliers 
ou du registrateur» par «du directeur». 

 18.  Subsections 30 (1) and (5) of the Act are
amended by striking out “land registrar” wherever
that expression appears and substituting in each case
“Director”. 

  18.  Les paragraphes 30 (1) et (5) de la Loi sont mo-
difiés par remplacement de «registrateur» par «direc-
teur» partout où figure ce mot. 

 19.  (1)  Subsection 31 (1) of the Act is amended by
striking out “land registrar” and substituting “Direc-
tor”. 

  19.  (1)  Le paragraphe 31 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 (2)  Subsection 31 (4) of the Act is repealed.   (2)  Le paragraphe 31 (4) de la Loi est abrogé. 

 (3)  Subsection 31 (5) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (3)  Le paragraphe 31 (5) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Registration fees 

 (5)  The Minister may determine the amount of fees to
be paid on an application under this section. 

 Droits d’enregistrement 

 (5)  Le ministre peut fixer le montant des droits à ac-
quitter pour une demande présentée en vertu du présent 
article. 

 20.  (1)  Subsections 32 (1) and (2) of the Act are
repealed and the following substituted: 

  20.  (1)  Les paragraphes 32 (1) et (2) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Power to register land to which Registry Act applies 
 

 (1)  Subject to the regulations or the orders made under
subsection (4), the Director may register under this Act
any land to which the Registry Act applies, including land
owned by the Crown in right of Canada or Ontario in re-
spect of which evidence of the ownership has been regis-
tered under that Act. 

 Pouvoir d’enregistrer un bien-fonds assujetti à la Loi sur 
l’enregistrement des actes 

 (1)  Sous réserve des règlements ou des arrêtés pris en 
vertu du paragraphe (4), le directeur peut enregistrer sous 
le régime de la présente loi un bien-fonds assujetti à la Loi 
sur l’enregistrement des actes, y compris un bien-fonds 
dont la Couronne du chef du Canada ou de l’Ontario est 
propriétaire et à l’égard duquel une preuve du droit de 
propriété a été enregistrée en vertu de cette loi. 

Discretion re quality of title 

 (2)  A parcel of land may be registered under this sec-
tion with an absolute, possessory, qualified or leasehold

 Pouvoir discrétionnaire 

 (2)  Il peut être enregistré sur une parcelle en vertu du 
présent article un titre absolu, restreint, acquis par posses-
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title, according to the circumstances, as appears most ap-
propriate to the Director. 

sion ou de tenure à bail, selon les circonstances et selon ce 
que le directeur estime le plus approprié. 

 (2)  Subsections 32 (4) and (5) of the Act are
amended by striking out “of Titles” wherever that
expression appears. 

  (2)  Les paragraphes 32 (4) et (5) de la Loi sont mo-
difiés par suppression de «des droits immobiliers» 
partout où figure cette expression. 

 21.  (1)  Subsection 33 (1) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  21.  (1)  Le paragraphe 33 (1) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Registration of Crown grant 

 (1)  A Crown grant received under section 37 of the
Public Lands Act shall be registered if it meets the re-
quirements for registration specified by the Director. 

 Enregistrement de concessions de la Couronne 

 (1)  Sont enregistrées les concessions de la Couronne 
reçues en vertu de l’article 37 de la Loi sur les terres pu-
bliques qui répondent aux exigences relatives à l’enregis-
trement que précise le directeur. 

 (2)  Subsection 33 (2) of the Act is amended by strik-
ing out “land registrar” wherever that expression ap-
pears and substituting in each case “Director”. 

  (2)  Le paragraphe 33 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 (3)  Subsection 33 (3) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (3)  Le paragraphe 33 (3) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Registration if there is a contest 

 (3)  If there is no contest as to the rights of the parties,
the requisite entry may be made and the certificate issued,
but if there is such a contest, the Director shall determine
the issue before registering the patentee as owner. 

 Enregistrement en cas de contestation 

 (3)  Si les droits des parties ne sont pas contestés, les 
inscriptions nécessaires peuvent être faites et le certificat 
délivré. S’ils sont contestés, le directeur tranche la ques-
tion avant d’enregistrer le titulaire des lettres patentes en 
qualité de propriétaire. 

 (4)  Subsection 33 (4) of the Act is amended by strik-
ing out “land registrar” and substituting “Director”. 

  (4)  Le paragraphe 33 (4) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 22.  Section 34 of the Act is repealed and the follow-
ing substituted: 

  22.  L’article 34 de la Loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 

Registration of federal patentees 
 

 34.  If land patented by the Government of Canada has
not been registered under this Act or the Registry Act and 
the patentee applies for registration within five years after
the date of the patent, the Director has authority to regis-
ter the patentee as owner of the land. 

 Enregistrement de lettres patentes délivrées par le gouvernement 
fédéral 

 34.  Le directeur peut, si leur titulaire le demande dans 
les cinq ans qui suivent leur délivrance, enregistrer en 
qualité de propriétaire du bien-fonds le titulaire de lettres 
patentes délivrées par le gouvernement du Canada qui 
n’ont pas été enregistrées sous le régime de la présente loi 
ou de la Loi sur l’enregistrement des actes. 

 23.  (1)  Section 35 of the Act is amended by striking
out “land registrar” in the portion before clause (a) 
and substituting “Director”. 

  23.  (1)  L’article 35 de la Loi est modifié par rem-
placement de «registrateur» par «directeur» dans le 
passage qui précède l’alinéa a). 

 (2)  Clause 35 (a) of the Act is amended by striking
out “the land registrar made the entry” and substitut-
ing “the land is located”. 

  (2)  L’alinéa 35 a) de la Loi est modifié par rempla-
cement de «du registrateur» par «où le bien-fonds est 
situé». 

 24.  Subsection 36 (2) of the Act is amended by strik-
ing out “of Titles”. 

  24.  Le paragraphe 36 (2) de la Loi est modifié par 
suppression de «des droits immobiliers». 

 25.  Subsection 37 (1) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  25.  Le paragraphe 37 (1) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Registration of qualified title 

 (1)  If, on the examination of the title, it appears to the
Director that the title can be established only for a limited
period or subject to certain reservations, land may be reg-
istered subject to an entry in the register excepting from
the effect of registration any estate, right or interest, in-
cluding ownership, that arises before a specified date or
under a specified instrument or that is otherwise particu-
larly described in the register in the manner approved by
the Director. 

 Enregistrement d’un titre restreint 

 (1)  Si, après examen du titre, le directeur est d’avis que 
le titre ne peut être établi que pour une durée limitée ou 
sous réserve de certaines restrictions, un bien-fonds peut 
être enregistré sous réserve d’une inscription au registre 
qui soustrait aux effets de l’enregistrement les domaines 
et les autres droits, y compris le droit de propriété, qui 
sont antérieurs à une date déterminée, qui ont été créés 
par un acte déterminé ou qui sont par ailleurs expressé-
ment précisés au registre de la façon qu’approuve le di-
recteur. 
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 26.  (1)  Subsection 38 (1) of the Act is amended by
striking out “land registrar” in the portion after clause
(c) and substituting “Director”. 

  26.  (1)  Le paragraphe 38 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «registrateur» par «directeur» 
partout où figure ce mot dans le passage qui précède 
l’alinéa a) et dans celui qui suit l’alinéa c). 

 (2)  Subsections 38 (2) and (2.1) of the Act are re-
pealed and the following substituted: 

  (2)  Les paragraphes 38 (2) et (2.1) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit 

Deposit of lease 

 (2)  Every applicant for registration of leasehold land
shall deposit the documents that the Director specifies. 

 Dépôt de bail 

 (2)  La personne qui demande l’enregistrement d’un 
bien-fonds en tenure à bail dépose les documents que le 
directeur précise. 

Reference to “registered lease” 

 (2.1)  A reference in this Act to a “registered lease” is a
reference to a document deposited under subsection (2). 

 Mention de «bail enregistré» 

 (2.1)  La mention dans la présente loi d’un «bail enre-
gistré» vaut mention de tout document déposé en applica-
tion du paragraphe (2). 

 (3)  Subsection 38 (4) of the Act is amended by strik-
ing out “in the prescribed manner” and substituting
“in the manner specified by the Director”. 

  (3)  Le paragraphe 38 (4) de la Loi est modifié par 
remplacement de «de la façon prescrite» par «de la 
façon que précise le directeur». 

 (4)  Subsection 38 (7) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (4)  Le paragraphe 38 (7) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Evidence of title required on application 

 (7)  An applicant or the applicant’s nominee shall not
be registered as owner of leasehold land until the title to
the land is approved in the manner specified by the Direc-
tor. 

 Preuve du titre dans la demande 

 (7)  L’auteur de la demande ou la personne qu’il dési-
gne ne doit être enregistré en qualité de propriétaire du 
bien-fonds en tenure à bail que si le titre sur le bien-fonds 
est approuvé de la façon que précise le directeur. 

Registration with declaration of title 

 (8)  An applicant or the applicant’s nominee who ap-
plies to be registered as owner of leasehold land with a
declaration of the title of the lessor to grant the lease un-
der which the land is held shall not be registered with the
declaration until the lessor, after an examination of the
lessor’s title in the manner specified by the Director, is
declared to have had an absolute or qualified title to grant
the lease under which the land is held. 

 Enregistrement accompagné d’une déclaration du droit 

 (8)  L’auteur de la demande ou la personne qu’il dési-
gne dont la demande d’être enregistré en qualité de pro-
priétaire du bien-fonds en tenure à bail est accompagnée 
d’une déclaration du droit du bailleur de concéder le bail 
régissant la tenure du bien-fonds ne doit être enregistré 
avec cette déclaration que s’il est déclaré, après examen 
du titre du bailleur de la façon que précise le directeur, 
que le bailleur avait le droit, absolu ou restreint, de 
concéder ce bail. 

 27.  (1)  Subsection 39 (1) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  27.  (1)  Le paragraphe 39 (1) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Registration of easements, mining rights 

 (1)  In the same manner and with the same incidents in
and with which this Act empowers the registration of the
owner of land, or as near to that as circumstances admit,
the Director may register the owner of, 

 Enregistrement de servitudes et de droits miniers 

 (1)  Le directeur peut, de la même façon et avec les 
mêmes effets que la présente loi permet l’enregistrement 
du propriétaire du bien-fonds, autant que faire se peut eu 
égard aux circonstances, enregistrer le propriétaire : 

 (a) any incorporeal hereditament of freehold tenure
enjoyed in gross; or 

  a) d’un héritage incorporel en franche tenure et indé-
pendant du bien-fonds; 

 (b) any mines or minerals where the ownership of
them has been severed from the ownership of the
land. 

  b) de mines ou de minéraux dont la propriété a été 
séparée de celle du bien-fonds. 

 (2)  Subsections 39 (2) and (3) of the Act are
amended by striking out “land registrar” wherever
that expression appears and substituting in each case
“Director”. 

  (2)  Les paragraphes 39 (2) et (3) de la Loi sont mo-
difiés par remplacement de «registrateur» par «direc-
teur» partout où figure ce mot. 

 (3)  Subsection 39 (4) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (3)  Le paragraphe 39 (4) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 
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Notice of easement 

 (4)  If the existence of an easement is proved in the
manner specified by the Director, notice of the easement
may be entered on the register. 

 Avis d’une servitude 

 (4)  Peut être inscrit au registre un avis de toute servi-
tude dont l’existence a été établie de la façon que précise 
le directeur. 

 28.  (1)  Section 41 of the Act is amended by striking
out “in the prescribed manner” in the portion before
paragraph 1 and substituting “in the manner ap-
proved by the Director”. 

  28.  (1)  L’article 41 de la Loi est modifié par rem-
placement de «de la façon prescrite» par «de la façon 
qu’approuve le directeur» dans le passage qui précède 
la disposition 1. 

 (2)  Paragraph 1 of section 41 of the Act is amended
by striking out “land registrar” and substituting “Di-
rector”. 

  (2)  La disposition 1 de l’article 41 de la Loi est mo-
difiée par remplacement de «registrateur» par «direc-
teur» à la fin de la disposition. 

 (3)  Paragraph 2 of section 41 of the Act is repealed
and the following substituted: 

  (3)  La disposition 2 de l’article 41 de la Loi est 
abrogée et remplacée par ce qui suit : 

 2. The Director has jurisdiction to hear and determine
any objections, subject to an appeal to the Divi-
sional Court in the manner and on the conditions
specified by the Director. 

  2. Le directeur a compétence pour connaître de l’ob-
jection et statuer sur celle-ci, sous réserve d’appel à 
la Cour divisionnaire, interjeté de la façon et aux 
conditions qu’il précise. 

 (4)  Paragraphs 3, 4, 5, 6 and 7 of section 41 of the
Act are amended by striking out “land registrar”
wherever that expression appears and substituting in
each case “Director”. 

  (4)  Les dispositions 3, 4, 5, 6 et 7 de l’article 41 de la 
Loi sont modifiées par remplacement de «registra-
teur» par «directeur» partout où figure ce mot. 

 29.  (1)  Subsection 43 (1) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  29.  (1)  Le paragraphe 43 (1) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Caution against registration of land 

 (1)  A person having or claiming an interest in unregis-
tered land that entitles the person to object to any disposi-
tion of the land being made without the person’s consent
may apply to the Director for the registration of a caution
to the effect that the cautioner is entitled to notice of any
application that is made for the registration of the land. 

 Avertissement à l’égard de l’enregistrement d’un bien-fonds 

 (1)  La personne qui a ou qui réclame un droit sur un 
bien-fonds non enregistré lui permettant de s’opposer à 
l’aliénation de celui-ci sans son consentement peut de-
mander au directeur d’enregistrer un avertissement por-
tant que son auteur a droit aux avis des demandes 
d’enregistrement du bien-fonds. 

Notice 

 (1.1)  The notice shall be in the form and shall be
served in the manner that the Director requires. 

 Avis 

 (1.1)  L’avis est rédigé sur le formulaire et signifié de la 
façon qu’exige le directeur. 

 (2)  Subsection 43 (3) of the Act is amended by strik-
ing out “land registrar” and substituting “Director”. 

  (2)  Le paragraphe 43 (3) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 (3)  Subsection 43 (4) of the Act is amended by strik-
ing out “the prescribed time” and substituting “the
time specified in the notice”. 

  (3)  Le paragraphe 43 (4) de la Loi est modifié par 
remplacement de «le délai prescrit» par «le délai pré-
cisé dans l’avis». 

 30.  Subsection 44 (3) of the Act is amended by strik-
ing out “with the land registrar”. 

  30.  Le paragraphe 44 (3) de la Loi est modifié par 
suppression de «auprès du registrateur». 

 31.  (1)  Subsection 46 (2) of the Act is amended by
striking out “land registrar” and substituting “Direc-
tor”. 

  31.  (1)  Le paragraphe 46 (2) de la Loi est modifié 
par remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 (2)  Subsection 46 (3) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (2)  Le paragraphe 46 (3) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Forms and procedure 

 (3)  The applicant shall complete the forms for the ap-
plication that the Director requires and comply with the
procedure that the Director specifies. 

 Formulaires et modalités 

 (3)  L’auteur de la demande remplit les formulaires de 
demande qu’exige le directeur et se conforme aux modali-
tés que précise ce dernier. 

 (3)  Subsection 46 (4) of the Act is amended by strik-
ing out “of Titles”. 

  (3)  Le paragraphe 46 (4) de la Loi est modifié par 
suppression de «des droits immobiliers». 

 (4)  Subsection 46 (5) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (4)  Le paragraphe 46 (5) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 
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Time of registration 

 (5)  An application under subsection (2) shall not be
granted unless, 

 Date de l’enregistrement 

 (5)  La demande présentée en vertu du paragraphe (2) 
ne doit être acceptée que si : 

 (a) all objections have been withdrawn or have been
finally disposed of; and 

  a) toutes les objections ont été retirées ou ont fait 
l’objet d’une décision définitive; 

 (b) the Director is satisfied that the estate, right or in-
terest in respect of which the title is qualified is no
longer capable of enforcement, or is prepared to
accept a bond or covenant from the applicant in ac-
cordance with section 55. 

  b) le directeur est convaincu que le domaine ou le 
droit réservé ne peut plus être exécuté ou est prêt à 
accepter que l’auteur de la demande fournisse un 
cautionnement ou un engagement aux termes de 
l’article 55. 

 32.  Subsections 47 (2) and (3) of the Act are
amended by striking out “land registrar” wherever
that expression appears and substituting in each case
“Director”. 

  32.  Les paragraphes 47 (2) et (3) de la Loi sont mo-
difiés par remplacement de «registrateur» par «direc-
teur» partout où figure ce mot. 

 33.  Subsection 50 (1) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  33.  Le paragraphe 50 (1) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Lessor’s qualified title 

 (1)  If, on the examination of the title of a lessor, it ap-
pears to the Director that the title of the lessor to grant the
lease under which the land is held can be established only
for a limited period or subject to certain reservations, an
entry may be made in the register excepting from the ef-
fect of registration any estate, right or interest that arises
before a specified date or under a specified instrument or
that is otherwise particularly described in the register in
the manner approved by the Director, and the title of a
lessor subject to such excepted estate, right or interest
shall be deemed to be a qualified title. 

 Droit restreint du bailleur 

 (1)  Si, après examen du titre du bailleur, le directeur 
est d’avis que le droit de celui-ci de concéder le bail ré-
gissant la tenure du bien-fonds ne peut être établi que
pour une durée limitée ou sous réserve de certaines res-
trictions, une inscription au registre peut être faite pour 
soustraire aux effets de l’enregistrement les domaines et 
les droits qui sont antérieurs à une date déterminée, qui 
ont été créés par un acte déterminé ou qui sont par ailleurs 
expressément précisés au registre de la façon qu’approuve 
le directeur. Le titre du bailleur qui est grevé de ces do-
maines et de ces droits réservés est réputé un titre res-
treint. 

 34.  Section 52 of the Act is repealed and the follow-
ing substituted: 

  34.  L’article 52 de la Loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 

No further application of Registry Act 

 52.  Upon registration of land under this Act, the Regis-
try Act ceases to apply to the land except to the extent
specified on the parcel register. 

 Non-application de la Loi sur l’enregistrement des actes 

 52.  Dès l’enregistrement d’un bien-fonds sous le ré-
gime de la présente loi, la Loi sur l’enregistrement des 
actes cesse de s’appliquer au bien-fonds, sauf dans la me-
sure précisée au registre des parcelles. 

 35.  Section 55 of the Act is amended by striking out
“land registrar” and substituting “Director”. 

   35.  L’article 55 de la Loi est modifié par remplace-
ment de «registrateur» par «directeur». 

 36.  The following provisions of the Act are amended
by striking out “Director of Titles” wherever that ex-
pression appears and substituting in each case “Direc-
tor”: 

  36.  Les dispositions suivantes de la Loi sont modi-
fiées par remplacement de «directeur des droits im-
mobiliers» par «directeur» partout où figure cette ex-
pression : 

 1. Subsection 56 (1) in the portion before clause
(a). 

  1. Le paragraphe 56 (1), dans le passage qui pré-
cède l’alinéa a). 

 2. Subsections 56 (2), (3), (4) and (5).   2. Les paragraphes 56 (2), (3), (4) et (5). 

 37.  (1)  Subsection 57 (2) of the Act is amended by
striking out “land registrar” and substituting “Direc-
tor”. 

  37.  (1)  Le paragraphe 57 (2) de la Loi est modifié 
par remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 (2)  The following provisions of the Act are amended
by striking out “Director of Titles” wherever that ex-
pression appears and substituting in each case “Direc-
tor”: 

  (2)  Les dispositions suivantes de la Loi sont modi-
fiées par remplacement de «directeur des droits im-
mobiliers» par «directeur» partout où figure cette ex-
pression : 

 1. Subclause 57 (4.1) (a) (i).   1. Le sous-alinéa 57 (4.1) a) (i). 

 2. Clause 57 (4.2) (a).   2. L’alinéa 57 (4.2) a). 
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 3. Subsection 57 (6).   3. Le paragraphe 57 (6). 

 (3)  Subsection 57 (7) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (3)  Le paragraphe 57 (7) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Hearing 

 (7)  Except if he or she determines the claim be paid in
full, the Director may hold a hearing, and the claimant
and the other persons that the Director specifies are par-
ties to the proceeding before the Director. 

 Audience 

 (7)  Sauf s’il décide que la demande doit être payée 
intégralement, le directeur peut tenir une audience. Le 
réclamant et les autres personnes que le directeur précise 
sont parties à l’instance. 

 (4)  The following provisions of the Act are amended
by striking out “Director of Titles” wherever that ex-
pression appears and substituting in each case “Direc-
tor”: 

  (4)  Les dispositions suivantes de la Loi sont modi-
fiées par remplacement de «directeur des droits im-
mobiliers» par «directeur» partout où figure cette ex-
pression : 

 1. Subsections 57 (8), (9), (10), (11), (11.1), (12) and
(12.1). 

  1. Les paragraphes 57 (8), (9), (10), (11), (11.1), 
(12) et (12.1). 

 2. Subsection 57 (13) in the portion before clause
(a). 

  2. Le paragraphe 57 (13), dans le passage qui pré-
cède l’alinéa a). 

 (5)  Clause 57 (13) (b) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (5)  L’alinéa 57 (13) b) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

 (b) the Director or a court, as the case may be, is satis-
fied, on the basis of evidence that the Director
specifies or the court orders, that a fraudulent in-
strument has been registered on or after October
19, 2006; or 

  b) le directeur ou le tribunal, selon le cas, est convain-
cu, en se fondant sur la preuve que le directeur pré-
cise ou que le tribunal ordonne, qu’un acte fraudu-
leux a été enregistré le 19 octobre 2006 ou après 
cette date; 

 (6)  Subsection 57 (14) of the Act is amended by
striking out “Director of Titles” wherever that expres-
sion appears and substituting in each case “Director”.

  (6)  Le paragraphe 57 (14) de la Loi est modifié par 
remplacement de «directeur des droits immobiliers» 
par «directeur». 

 (7)  Subsections 57 (15) and (16) of the Act are re-
pealed and the following substituted: 

  (7)  Les paragraphes 57 (15) et (16) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Caution in case of fraud 

 (15)  If it appears to the Director that a registered in-
strument may be fraudulent, the Director may of his or
her own accord and without affidavit require that a cau-
tion be entered to prevent dealing with the registered land.

 Avertissement en cas de fraude 

 (15)  Le directeur peut, d’office et sans affidavit, exiger 
l’inscription d’un avertissement en vue d’empêcher les 
opérations relatives à un bien-fonds, s’il est d’avis qu’un 
acte enregistré peut être frauduleux. 

Hearing 

 (16)  If the Director required the entry of a caution un-
der subsection (15), the Director may hold a hearing be-
fore making any rectification of the register under subsec-
tion (13) and subsections 10 (4), (5) and (6) apply to the
hearing. 

 Audience 

 (16)  Si le directeur a exigé l’inscription d’un avertis-
sement en vertu du paragraphe (15), il peut tenir une au-
dience avant de faire toute rectification du registre visée 
au paragraphe (13) et les paragraphes 10 (4), (5) et (6) 
s’appliquent à l’audience. 

 (8)  Subsections 57 (17) and (19) of the Act are
amended by striking out “Director of Titles” wherever
that expression appears and substituting in each case
“Director”. 

  (8)  Les paragraphes 57 (17) et (19) de la Loi sont 
modifiés par remplacement de «directeur des droits 
immobiliers» par «directeur» partout où figure cette 
expression. 

 38.  (1)  Clause 59 (1) (a) of the Act is amended by
striking out “the land registrar had not actual notice”
and substituting “the Director did not have actual no-
tice”. 

  38.  (1)  L’alinéa 59 (1) a) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 (2)  Clause 59 (1) (b) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (2)  L’alinéa 59 (1) b) de la Loi est abrogé et rempla-
cé par ce qui suit : 

where claimant had notice of registration proceeding 

 (b) where the claimant had been served with a notice
of a proceeding, whether the proceeding was com-
menced prior or subsequent to first registration,
and, 

 quand le réclamant avait été avisé de l’enregistrement 

 b) un avis de l’instance avait été signifié au réclamant, 
que l’instance ait été intentée avant ou après le 
premier enregistrement, et : 
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 (i) the claimant has failed to act in accordance
with the requirements of the notice, or 

  (i) soit le réclamant ne s’est pas conformé aux 
exigences de l’avis, 

 (ii) the claimant has acted in accordance with the
requirements of the notice, the Director has
adjudicated against the claimant and the 
claimant has failed to prosecute successfully
an appeal against the adjudication; 

  (ii) soit le réclamant s’est conformé aux exigen-
ces de l’avis, le directeur s’est prononcé 
contre lui et le réclamant n’a pas eu gain de 
cause en appel; 

 39.  The definition of “inspector” in subsection 59.1
(1) of the Act is repealed and the following substituted:

  39.  La définition de «inspecteur» au paragraphe 
59.1 (1) de la Loi est abrogée et remplacée par ce qui 
suit : 

“inspector” means the Director or a person designated in
writing by the Director when exercising any of the
powers set out in this section. 

 «inspecteur» Le directeur ou la personne qu’il désigne par 
écrit dans l’exercice des pouvoirs énoncés au présent 
article. 

 40.  Subsection 60 (1) of the Act is amended by strik-
ing out “land registrar” and substituting “Director”. 

  40.  Le paragraphe 60 (1) de la Loi est modifié par 
insertion de «au directeur» après «peuvent deman-
der». 

 41.  Clause 61 (2) (a) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  41.  L’alinéa 61 (2) a) de la Loi est abrogé et rempla-
cé par ce qui suit : 

 (a) transfer or charge a specified share in the land or
transfer a share in the charge, as the case may be, if
the Director is satisfied, by an affidavit of all co-
owners or other evidence setting out the percentage
or fractional interest that belongs to the transferor
or chargor, that the transferor or chargor has a suf-
ficient interest to transfer or charge the share; or 

  a) céder ou grever une part déterminée du bien-fonds 
ou céder une part de la charge, selon le cas, si le di-
recteur est convaincu, sur la foi d’un affidavit de 
tous les copropriétaires ou d’une autre preuve indi-
quant la proportion ou la part du droit qui revient 
au cédant ou au constituant, que ce dernier a un 
droit suffisant pour céder ou grever cette part; 

 42.  Subsection 64 (2) of the Act is amended by strik-
ing out “upon proof of entitlement satisfactory to the
land registrar, may be registered” and substituting
“may, upon proof of entitlement satisfactory to the
Director, be registered”. 

  42.  Le paragraphe 64 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 43.  Section 66 of the Act is repealed and the follow-
ing substituted: 

  43.  L’article 66 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit : 

Right of transferees and chargees to registration 
 

 66.  (1)  Every transfer or charge signed by a registered
owner, or others claiming by transfer through or under a
registered owner, purporting to transfer or charge freehold
or leasehold land, or an interest in that land, capable of
being registered, or purporting to transfer a charge, shall,
until cut out by a conflicting registration, confer upon the
person intended to take, under the transfer or charge, a
right to be registered as the owner of the land or charge. 

 Droits à l’enregistrement des cessionnaires ou titulaires d’une 
charge 

 66.  (1)  La cession ou la charge signée par le proprié-
taire enregistré ou son ayant droit, et qui vise à céder ou à 
grever une franche tenure ou une tenure à bail, ou un droit 
sur celle-ci, qui peut être enregistré ou qui vise à céder 
une charge, à moins d’être devancé par un enregistrement 
incompatible, donne au cessionnaire ou titulaire de la 
charge le droit d’être enregistré en qualité de propriétaire 
du bien-fonds ou de la charge. 

Registration 

 (2)  If the Director considers it expedient, a person who
applies to be registered under this section may be regis-
tered as owner forthwith or after giving the notice that the
Director requires, subject to the encumbrances, if any,
that the condition of the title requires, although the trans-
fer or charge has been executed or bears a date that pre-
dates the entry of the transferor or chargor as the owner of
the land or charge. 

 Enregistrement 

 (2)  Si le directeur le juge opportun, la personne qui 
demande à être enregistrée en vertu du présent article peut 
être enregistrée en qualité de propriétaire sans délai ou 
après avoir donné l’avis que le directeur exige, sous ré-
serve des sûretés, le cas échéant, qu’exige l’état du titre, 
et malgré que la cession ou la charge ait été souscrite 
avant l’enregistrement du cédant ou du constituant en 
qualité de propriétaire ou porte une date antérieure à cet 
enregistrement. 

 44.  (1)  Subsection 70 (2) of the Act is amended by
striking out “in the prescribed manner” at the end and
substituting “in the manner specified by the Director”.

  44.  (1)  Le paragraphe 70 (2) de la Loi est modifié 
par remplacement de «de la façon prescrite» par «de 
la façon que précise le directeur» à la fin du paragra-
phe. 
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 (2)  Subsection 70 (3) of the Act is amended by strik-
ing out “filed with the land registrar” and substituting
“registered”. 

  (2)  Le paragraphe 70 (3) de la Loi est modifié par 
suppression de «le dépôt auprès du registrateur». 

 45.  Subsections 71 (1) and (1.1) of the Act are
amended by striking out “of Titles” wherever that
expression appears. 

  45.  Les paragraphes 71 (1) et (1.1) de la Loi sont 
modifiés par suppression de «des droits immobiliers» 
partout où figure cette expression. 

 46.  Subsection 73 (3) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  46.  Le paragraphe 73 (3) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

If no guardian 

 (3)  If a minor or a mentally incapable person has no
guardian of property, the Children’s Lawyer or a person
appointed by a court has power to act under subsections
(1) and (2). 

 Absence de tuteur 

 (3)  Si le mineur ou l’incapable mental n’a pas de tuteur 
aux biens, l’avocat des enfants ou une personne nommée 
par un tribunal a le pouvoir d’agir en vertu des paragra-
phes (1) et (2). 

 47.  Section 74 of the Act is repealed.   47.  L’article 74 de la Loi est abrogé. 

 48.  Section 75 of the Act is amended by striking out
“land registrar” and substituting “Director”. 

  48.  L’article 75 de la Loi est modifié par remplace-
ment de «registrateur» par «directeur». 

 49.  Section 76 of the Act is amended by striking out
“the land registrar may require such proof as he or
she considers sufficient, or as is specified by the Direc-
tor of Titles, of compliance” and substituting “the Di-
rector may require proof of compliance”. 

  49.  L’article 76 de la Loi est modifié par remplace-
ment de «le registrateur peut exiger la preuve qu’il 
juge suffisante, ou celle que précise le directeur des 
droits immobiliers,» par «le directeur peut exiger la 
preuve». 

 50.  Subsection 77 (1) of the Act is amended by strik-
ing out “to the land registrar”. 

  50.  Le paragraphe 77 (1) de la Loi est modifié par 
suppression de «au registrateur». 

 51.  (1)  Subsections 78 (1) and (2) of the Act are
repealed and the following substituted: 

  51.  (1)  Les paragraphes 78 (1) et (2) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Registration 

 (1)  The day, hour and minute of the receipt of each
instrument presented for registration and of each copy of
a writ or lien received under section 136 shall be noted on
it by the person receiving the instrument or copy for regis-
tration. 

 Enregistrement 

 (1)  Le jour, l’heure et la minute de la réception de cha-
que acte présenté pour enregistrement et de chaque copie 
d’un bref ou d’un avis de privilège reçu en vertu de 
l’article 136 est inscrit sur l’acte ou sur la copie par la 
personne qui les reçoit. 

Order of registration 

 (2)  Subject to the regulations, an instrument received
for registration shall be registered in the order of time in
which it is so received unless, before registration is com-
pleted, 

 Ordre d’enregistrement 

 (2)  Sous réserve des règlements, un acte est enregistré 
dans l’ordre de sa réception, sauf si, selon le cas et avant 
que l’enregistrement ne soit complété : 

 (a) the applicant withdraws it; or   a) l’auteur de la demande le retire; 

 (b) the Director notifies the parties or their solicitors
within 21 days after it is received that, 

  b) le directeur avise les parties ou leurs avocats dans 
les 21 jours de sa réception : 

 (i) it contains a material error, omission or defi-
ciency, 

  (i) que l’acte contient une erreur, omission ou 
insuffisance importante, 

 (ii) there is evidence lacking that the Director
requires, or 

  (ii) qu’il manque une preuve que le directeur 
exige, 

 (iii) the registration is declined for any other rea-
son. 

  (iii) que l’enregistrement est refusé pour une autre 
raison. 

Notice 

 (2.1)  The Director shall allow a period of not less than
seven and not more than 30 days from the date of the no-
tice for correction of the error, omission or deficiency or
for furnishing evidence. 

 Avis 

 (2.1)  Le directeur accorde un délai de sept à 30 jours à 
compter de la date de l’avis pour corriger l’erreur, 
l’omission ou l’insuffisance ou pour fournir la preuve 
exigée. 

Correction made 

 (2.2)  If the error, omission or deficiency is corrected or

 Erreur corrigée 

 (2.2)  Si l’erreur, l’omission ou l’insuffisance est corri-
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evidence is furnished within the time allowed by the no-
tice, the instrument has priority as if it had been correct in
the first instance. 

gée ou la preuve fournie dans le délai accordé par l’avis, 
l’acte prend rang comme s’il avait été en règle dès le dé-
but. 

No correction made 

 (2.3)  If, within the time allowed by the notice, the er-
ror, omission or deficiency is not corrected or evidence is
not furnished or if the person desiring registration fails to
appeal successfully from the decision, the Director may
proceed with other registrations affecting the land as if the
instrument had not been presented for registration, and the
Director shall be deemed not to be affected with notice of
the contents of the instrument. 

 Erreur non corrigée 

 (2.3)  Si, dans le délai accordé par l’avis, l’erreur, 
l’omission ou l’insuffisance n’est pas corrigée, la preuve 
n’est pas fournie ou la personne qui demande l’enregistre-
ment n’a pas gain de cause en appel de la décision, le di-
recteur peut procéder aux autres enregistrements ayant 
une incidence sur le bien-fonds comme si l’acte n’avait
jamais été présenté pour enregistrement. Le directeur est 
alors réputé ne pas avoir connaissance du contenu de 
l’acte. 

 (2)  Subsection 78 (3) of the Act is amended by strik-
ing out “in the prescribed manner by the land regis-
trar, deputy or assistant deputy land registrar” and 
substituting “in the manner specified by the Director”.

  (2)  Le paragraphe 78 (3) de la Loi est modifié par 
remplacement de «de la façon prescrite par le registra-
teur, son adjoint ou le sous-registrateur adjoint» par 
«de la façon que précise le directeur». 

 (3)  Subsection 78 (6) of the Act is amended by strik-
ing out “in the prescribed form” and substituting “in
the required form”. 

  (3)  Le paragraphe 78 (6) de la Loi est modifié par 
remplacement de «selon la formule prescrite» par «sur 
le formulaire exigé». 

 52.  Section 80 of the Act is amended by striking out
“land registrar” and substituting “Director”. 

  52.  L’article 80 de la Loi est modifié par remplace-
ment de «registrateur» par «directeur». 

 53.  Sections 81 and 82 of the Act are repealed and
the following substituted: 

  53.  Les articles 81 et 82 de la Loi sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit : 

No registration or recording in certain cases 

 81.  (1)  An instrument may be refused for registration
if, 

 Refus d’enregistrer ou de consigner dans certains cas 

 81.  (1)  L’enregistrement d’un acte peut être refusé si, 
selon le cas : 

 (a) it is wholly or partly illegible or unsuitable for re-
cording in an electronic format; or 

  a) l’acte est totalement ou partiellement illisible ou ne 
peut pas être consigné sous forme électronique; 

 (b) in the opinion of the Director, it contains or has
attached to it material that does not affect or relate
to an interest in land. 

  b) le directeur est d’avis que l’acte contient des élé-
ments qui n’ont pas d’incidence sur un droit sur le 
bien-fonds ou ne s’y rapportent pas, ou que de tels 
éléments y sont joints. 

Same, part of an instrument 

 (2)  A part of a registered instrument may be refused
for registration if the part does not, in the opinion of the
Director, affect or relate to an interest in land. 

 Idem : partie d’un acte 

 (2)  Une partie d’un acte enregistré peut être refusée 
pour enregistrement si le directeur est d’avis qu’elle n’a 
pas d’incidence sur un droit sur le bien-fonds ou ne s’y 
rapporte pas. 

Registration of instruments not in required form 

 82.  If an instrument made in accordance with the forms
in use or sufficient to pass an estate or interest in land
under the Registry Act deals with land under this Act, it
may, in the discretion of the Director, be accepted for
registration under this Act and, when so registered, it has
the same effect as if made in the required form. 

 Enregistrement des actes non rédigés selon le formulaire prescrit 

 82.  Si les actes conformes aux formulaires en usage ou 
qui suffisent pour permettre la cession d’un domaine ou 
d’un droit sur un bien-fonds en vertu de la Loi sur 
l’enregistrement des actes visent un bien-fonds assujetti à 
la présente loi, ils peuvent, à la discrétion du directeur,
être acceptés pour enregistrement sous le régime de la 
présente loi. Les actes qui sont ainsi enregistrés ont le 
même effet que s’ils avaient été faits sur le formulaire 
exigé. 

 54.  (1)  Subsection 86 (1) of the Act is amended by 
striking out “thereof in the prescribed manner” at the
end and substituting “of land in the manner specified
by the Director”. 

  54.  (1)  Le paragraphe 86 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «de la façon prescrite» par «de 
la façon que précise le directeur» à la fin du paragra-
phe. 

 (2)  Subsection 86 (2) of the Act is amended by strik-
ing out “by the land registrar entering on the register” 
and substituting “by the entry on the register of”. 

  (2)  Le paragraphe 86 (2) de la Loi est modifié par 
suppression de «par le registrateur». 
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 55.  Subsection 92 (3) of the Act is amended by strik-
ing out “in the prescribed form” and substituting “in
the required form”. 

  55.  Le paragraphe 92 (3) de la Loi est modifié par 
remplacement de «selon la formule prescrite» par «sur 
le formulaire exigé». 

 56.  (1)  Subsection 93 (1) of the Act is amended by
striking out “in the prescribed manner” and substitut-
ing “in the required manner”. 

  56.  (1)  Le paragraphe 93 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «de la façon prescrite» par «de 
la façon exigée». 

 (2)  Subsection 93 (8) of the Act is amended by strik-
ing out “in the prescribed form” at the end and substi-
tuting “in the required form”. 

  (2)  Le paragraphe 93 (8) de la Loi est modifié par 
remplacement de «selon la formule prescrite» par «sur 
le formulaire exigé». 

 57.  (1)  Subsections 99 (1) and (1.1) of the Act are
amended by striking out “of Titles” wherever that
expression appears. 

  57.  (1)  Les paragraphes 99 (1) et (1.1) de la Loi sont 
modifiés par suppression de «des droits immobiliers» 
partout où figure cette expression. 

 (2)  Subsection 99 (2) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (2)  Le paragraphe 99 (2) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Effect of sale by chargee 

 (2)  Upon the registration of a transfer under subsection
(1) and upon evidence satisfactory to the Director being
produced, the entry of an instrument or writ appearing to
rank subsequent to the charge under which the land is sold
may be deleted from the register and in that case the in-
terest of every person claiming under the subsequent in-
strument or writ ceases to affect the land. 

 Effet d’une vente par le titulaire d’une charge 

 (2)  Sur enregistrement d’une cession en vertu du para-
graphe (1) et sur production d’une preuve que le directeur 
juge satisfaisante, l’inscription d’un acte ou d’un bref qui 
paraît prendre rang après la charge peut être radiée du 
registre. La radiation libère le bien-fonds des droits fon-
dés sur cet acte ou ce bref. 

 58.  (1)  Subsection 101 (1) of the Act is amended by
striking out “in the prescribed manner” and substitut-
ing “in the required manner”. 

  58.  (1)  Le paragraphe 101 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «de la façon prescrite» par «de 
la façon exigée» à la fin du paragraphe. 

 (2)  Subsection 101 (2) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (2)  Le paragraphe 101 (2) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Entry on register 

 (2)  The transfer shall be completed by the entry on the
register of the transferee as owner of the charge trans-
ferred. 

 Inscription au registre 

 (2)  La cession de la charge est complétée par l’inscrip-
tion du cessionnaire au registre en qualité de propriétaire.

 59.  Subsections 102 (1), (2) and (3) of the Act are
repealed and the following substituted: 

  59.  Les paragraphes 102 (1), (2) et (3) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Cessation of encumbrance 

 (1)  A cessation of a charge on land may be noted on
the register in the required manner, 

 Mainlevée d’une sûreté 

 (1)  La mainlevée d’une charge grevant un bien-fonds 
peut être notée au registre de la façon exigée : 

 (a) on the requisition of the registered owner of the
land and upon proof satisfactory to the Director
that the charge has been satisfied; or 

  a) à la demande du propriétaire enregistré du bien-
fonds, sur production d’une preuve de l’acquitte-
ment de la charge jugée satisfaisante par le direc-
teur; 

 (b) on the requisition of the registered owner of the
charge or of the personal representative of that
owner and upon proof satisfactory to the Director
that the charge has been satisfied. 

  b) à la demande du propriétaire enregistré de la 
charge ou de son ayant droit, sur production d’une 
preuve de l’acquittement de la charge jugée satis-
faisante par le directeur. 

Effect 

 (1.1)  A charge on land ceases when a cessation of the
charge is noted on the register. 

 Effet 

 (1.1)  La notation au registre d’une charge grevant un 
bien-fonds en emporte extinction. 

Other encumbrances 

 (2)  The cessation of any other encumbrance may be
noted in like manner and with the like effect. 

 Autres sûretés 

 (2)  La mainlevée de toute autre sûreté peut être notée 
de la même façon et avec les mêmes effets. 

Partial cessation of charge 

 (3)  A cessation of a registered charge on land may be
noted on the register for part of the land in the required

 Mainlevée partielle de la charge 

 (3)  La mainlevée d’une charge enregistrée grevant un 
bien-fonds peut être notée au registre pour une partie du 
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manner on the requisition or certificate of the registered
owner of the charge or of the personal representative of
that owner authorizing or certifying the discharge of that
part of the land from the charge and when the cessation is
so noted, the charge ceases as to that part of the land. 

bien-fonds de la façon exigée à la demande du proprié-
taire enregistré ou de son ayant droit, ou sur présentation 
d’un certificat de sa part autorisant ou attestant la libéra-
tion de cette partie du bien-fonds. La mainlevée emporte 
extinction de la charge sur cette partie. 

 60.  Subsections 103 (1) and (2) of the Act are re-
pealed and the following substituted: 

  60.  Les paragraphes 103 (1) et (2) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Cessation of encumbrance existing at first registration 
 

 (1)  If, upon the first registration of land, notice of an
encumbrance affecting the land has been entered on the
register and proof satisfactory to the Director of the dis-
charge of the encumbrance has been provided, the cessa-
tion of the encumbrance shall be noted in the required
manner on the register and in that case the encumbrance
ceases. 

 Mainlevée d’une sûreté existant au moment du premier 
enregistrement 

 (1)  Si une sûreté grevant le bien-fonds a été inscrite au 
registre lors du premier enregistrement et qu’il a été pro-
duit une preuve de la mainlevée de la sûreté que le direc-
teur juge satisfaisante, la mainlevée de la sûreté est notée 
au registre de la façon exigée, auquel cas la sûreté est 
éteinte. 

Discharge noted on requisition of mortgagee 

 (2)  On the requisition or certificate of a mortgagee
whose mortgage was entered on the register on the first
registration of the land, or of the registered assignee of the
mortgagee or of the personal representative of the mort-
gagee or assignee, authorizing or certifying the discharge
of the whole or a part of the land from the mortgage or the
discharge of the whole or a part of the money secured by
the mortgage, the discharge of the whole or a part of the
land from the mortgage or the discharge of the part of the
money may be noted on the register and in that case, the
encumbrance ceases as to the land or money discharged. 

 Mainlevée notée à la demande du créancier hypothécaire 

 (2)  À la demande du créancier hypothécaire dont 
l’hypothèque est inscrite au registre lors du premier enre-
gistrement du bien-fonds, de son cessionnaire enregistré 
ou de l’ayant droit de l’un d’eux, ou sur présentation d’un 
certificat de sa part autorisant ou attestant la libération du 
bien-fonds, en totalité ou en partie, ou le paiement, en 
totalité ou en partie, de la dette garantie, la mainlevée de 
l’hypothèque ou le paiement de la partie de la dette peut 
être noté au registre, auquel cas la sûreté est éteinte jus-
qu’à concurrence de la libération ou du paiement. 

 61.  Section 104 of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  61.  L’article 104 de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

Cancellation of lien 

 104.  If it appears to the satisfaction of the Director that
a lien under the Construction Lien Act or the Mechanics’ 
Lien Act, being chapter 261 of the Revised Statutes of
Ontario, 1980, has ceased to exist, an entry may be made
in the register cancelling the claim and in that case, the
claim ceases to affect the land. 

 Radiation du privilège 

 104.  Si le directeur est convaincu de l’extinction d’un 
privilège enregistré en vertu de la Loi sur le privilège 
dans l’industrie de la construction ou de la loi intitulée 
Mechanics’ Lien Act, qui constitue le chapitre 261 des 
Lois refondues de l’Ontario de 1980, une inscription peut 
être faite au registre le radiant, auquel cas le privilège est 
éteint. 

 62.  (1)  Subsection 105 (1) of the Act is amended by
striking out “in the prescribed manner” and substitut-
ing “in the manner specified by the Director”. 

  62.  (1)  Le paragraphe 105 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «de la façon prescrite, en tout ou 
en partie, son domaine sur le bien-fonds» par «, en 
tout ou en partie, son domaine sur le bien-fonds de la 
façon que précise le directeur». 

 (2)  Subsection 105 (2) of the Act is amended by
striking out “by the land registrar entering on the reg-
ister the transferee” and substituting “by the entry on
the register of the transferee”. 

  (2)  Le paragraphe 105 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement de «quand le registrateur inscrit le ces-
sionnaire au registre» par «quand le cessionnaire est 
inscrit au registre». 

 63.  (1)  Subsections 111 (1) and (2) of the Act are
repealed and the following substituted: 

  63.  (1)  Les paragraphes 111 (1) et (2) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Registration of notice of lease 

 (1)  A lessee or other person entitled to or interested in
a lease or agreement for a lease of registered land may
apply to the Director to register notice of the lease or
agreement in the required manner. 

 Enregistrement de l’avis de bail 

 (1)  Le preneur ou la personne qui a droit à un bail ou à 
une convention à fin de bail d’un bien-fonds enregistré 
peut demander au directeur l’enregistrement, de la façon 
exigée, de l’avis du bail ou de la convention à fin de bail. 

Lease by registered owner 

 (2)  Where the lease is by the registered owner of the

 Bail consenti par le propriétaire enregistré 

 (2)  Si le bail est consenti par le propriétaire enregistré 
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land, notice of it as specified by the Director may be en-
tered on the register without notice to the registered 
owner. 

du bien-fonds, l’avis du bail, selon ce que précise le direc-
teur, peut être inscrit au registre sans que ce propriétaire 
en soit informé. 

 (2)  The following provisions of the Act are amended
by striking out “land registrar” wherever that expres-
sion appears and substituting in each case “Director”:

  (2)  Les dispositions suivantes de la Loi sont modi-
fiées par remplacement de «registrateur» par «direc-
teur» partout où figure ce mot : 

 1. Subsection 111 (3).   1. Le paragraphe 111 (3). 

 2. Subsection 111 (4) in the portion before clause
(a). 

  2. Le paragraphe 111 (4), dans le passage qui pré-
cède l’alinéa a). 

 3. Subsection 111 (5).   3. Le paragraphe 111 (5). 

 64.  Section 112 of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  64.  L’article 112 de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

Determination of lease existing at first registration 

 112.  Upon proof satisfactory to the Director of the de-
termination of a lease of registered land existing at first
registration, the determination of the lease shall be noted
on the register. 

 Expiration d’un bail existant au moment du premier enregistrement

 112.  Sur production d’une preuve que le directeur juge 
satisfaisante de l’expiration du bail d’un bien-fonds enre-
gistré lors du premier enregistrement, l’expiration est no-
tée au registre. 

 65.  (1)  Subsection 118 (1) of the Act is amended by
striking out “land registrar to make an entry” in the
portion before paragraph 1 and substituting “Director
for an entry to be made”. 

  65.  (1)  Le paragraphe 118 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «demander au registrateur de 
faire une inscription» par «demander au directeur que 
soit faite une inscription» dans le passage qui précède 
la disposition 1. 

 (2)  Paragraph 1 of subsection 118 (1) of the Act is
repealed and the following substituted: 

  (2)  La disposition 1 du paragraphe 118 (1) de la Loi 
est abrogée et remplacée par ce qui suit : 

 1. Notice of an application for a transfer or for the
creation of a charge is sent in the manner required
by the Director to the persons who the registered
owner specifies in the application. 

  1. Un avis de demande de cession ou de constitution
d’une charge est envoyé de la façon qu’exige le di-
recteur aux personnes que précise le propriétaire 
enregistré dans la demande. 

 (3)  Paragraph 3 of subsection 118 (1) of the Act is
amended by striking out “land registrar” and substi-
tuting “Director”. 

  (3)  La disposition 3 du paragraphe 118 (1) de la Loi 
est modifiée par remplacement de «registrateur» par 
«directeur» à la fin de la disposition. 

 (4)  Subsection 118 (2) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (4)  Le paragraphe 118 (2) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Entry on register 

 (2)  If the Director is satisfied of the right of the appli-
cant to impose the restrictions, they shall be noted on the
register and no transfer shall be made or charge created
except in conformity with them. 

 Inscription au registre 

 (2)  Si le directeur est convaincu que l’auteur de la de-
mande a le droit d’imposer les restrictions, celles-ci sont 
inscrites au registre. Aucune cession ne doit être effectuée 
ni aucune charge constituée qui n’y est pas conforme. 

 (5)  Subsection 118 (3) of the Act is amended by
striking out “land registrar” and substituting “Direc-
tor”. 

  (5)  Le paragraphe 118 (3) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur» au 
début du paragraphe. 

 66.  (1)  Subsections 119 (1), (2) and (3) of the Act
are repealed and the following substituted: 

  66.  (1)  Les paragraphes 119 (1), (2) et (3) de la Loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Conditions, restrictions, etc. 

 (1)  Upon the application of the owner of land that is
being registered or of the registered owner of land, the
following conditions or restrictions may be registered as
annexed to the land: 

 Conditions, restrictions et engagements 

 (1)  À la demande du propriétaire du bien-fonds dont il 
est procédé à l’enregistrement ou du propriétaire enregis-
tré, les conditions ou restrictions suivantes peuvent être 
inscrites comme étant légalement rattachées au bien-
fonds : 

 1. A condition or restriction that the land or a speci-
fied part of it is not to be built upon or is to be or is
not to be used in a particular manner. 

  1. Une condition ou une restriction qui interdit de 
construire sur le bien-fonds ou une partie précisée 
de celui-ci, ou qui l’affecte ou interdit de l’affecter 
à un usage particulier. 
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 2. Any other condition or restriction running with or
capable of being legally annexed to land. 

  2. Toute autre condition ou restriction légalement 
rattachée au bien-fonds ou susceptible de l’être de
par la loi. 

Same, on transfer 

 (2)  The following conditions, restrictions or covenants
may be registered as annexed to registered land: 

 Idem : cession 

 (2)  Les conditions, restrictions ou engagements sui-
vants peuvent être inscrits comme étant rattachés au bien-
fonds enregistré : 

 1. A condition, restriction or covenant that is included
in a transfer of the land that the land or a specified
part of it is not to be built upon or is to be or is not
to be used in a particular manner. 

  1. Une condition, une restriction ou un engagement 
qui constitue une stipulation de la cession du bien-
fonds et qui interdit de construire sur le bien-fonds 
ou une partie précisée de celui-ci, ou qui l’affecte 
ou interdit de l’affecter à un usage particulier. 

 2. Any other condition, restriction or covenant that is
included in a transfer of the land and that runs with
or is capable of being legally annexed to land, as
the Director specifies. 

   2. Les autres conditions, restrictions ou engagements 
qui constituent une stipulation de la cession du 
bien-fonds et qui y sont rattachés, ou susceptibles 
de l’être de par la loi, selon ce que précise le direc-
teur. 

Registration of covenants, on application 

 (3)  Upon the application of the owner of land that is
being registered or of the registered owner of land, the
following covenants may be registered as annexed to the
land: 

 Enregistrement des engagements 

 (3)  À la demande du propriétaire du bien-fonds dont il 
est procédé à l’enregistrement ou du propriétaire enregis-
tré, les engagements suivants peuvent être inscrits comme 
étant rattachés au bien-fonds : 

 1. A covenant that the land or a specified part of it is
not to be built upon or is to be or is not to be used
in a particular manner. 

  1. Un engagement qui interdit de construire sur le 
bien-fonds ou une partie précisée de celui-ci, ou 
qui l’affecte ou interdit de l’affecter à un usage par-
ticulier. 

 2. Any other covenant running with or capable of
being legally annexed to land, as the Director
specifies. 

  2. Les autres engagements rattachés au bien-fonds, ou 
susceptibles de l’être de par la loi, selon ce que 
précise le directeur. 

 (2)  Subsection 119 (7) of the Act is amended by
striking out “but the land registrar may, upon a spe-
cial application, enter the condition or covenant either
in addition to or in lieu of the condition or covenant
first mentioned” at the end and substituting “but the 
condition or covenant may, upon application, be en-
tered on the register either in addition to or in lieu of
the condition or covenant first mentioned as the Direc-
tor specifies”. 

  (2)  Le paragraphe 119 (7) de la Loi est modifié par 
remplacement de «Le registrateur peut l’inscrire sur 
demande particulière soit en l’ajoutant à celle déjà 
inscrite, soit en la substituant à cette dernière» par 
«La condition ou l’engagement peut, sur demande, 
être inscrit au registre par ajout ou substitution à la 
condition ou à l’engagement déjà inscrit, selon ce que 
précise le directeur» à la fin du paragraphe. 

 (3)  Subsection 119 (8) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (3)  Le paragraphe 119 (8) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Removal of entry of condition or covenant from register 

 (8)  Where a condition or covenant has been entered on
the register as annexed to or running with land for a fixed
period and the period has expired, the entry may be re-
moved from the register at any time after 10 years from
the expiration of the period. 

 Radiation d’une condition ou d’un engagement inscrit au registre 

 (8)  Si 10 ans se sont écoulés depuis l’expiration de la 
durée pour laquelle une condition ou un engagement a été 
inscrit au registre comme se rattachant au bien-fonds, 
l’inscription peut être radiée du registre. 

 (4)  Subsection 119 (9) of the Act is amended by
striking out “by the land registrar” at the end. 

  (4)  Le paragraphe 119 (9) de la Loi est modifié par 
remplacement de «, et le registrateur peut radier celle-
ci» par «et peut être radié du registre» à la fin du pa-
ragraphe. 

 67.  Sections 119.1 and 120 of the Act are repealed
and the following substituted: 

  67.  Les articles 119.1 et 120 de la Loi sont abrogés 
et remplacés par ce qui suit : 

Notice re dower 

 119.1  (1)  A person entitled to an estate in dower in
registered land may apply, in the manner specified by the

 Avis concernant le douaire 

 119.1  (1)  Toute personne ayant droit au domaine de 
douaire sur un bien-fonds peut demander, de la façon que 
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Director, to register notice of the estate and, upon evi-
dence satisfactory to the Director, the notice shall be reg-
istered in the required form. 

précise le directeur, l’enregistrement d’un avis du do-
maine. Sur production d’une preuve que le directeur juge 
satisfaisante, l’avis est enregistré selon le formulaire exi-
gé. 

Effect of registration 

 (2)  When the notice is registered, the estate is an en-
cumbrance appearing on the register and shall be dealt
with accordingly. 

 Effet de l’enregistrement 

 (2)  Le domaine enregistré constitue une sûreté enregis-
trée et a effet en conséquence. 

DEATH OF REGISTERED OWNER 
 

DÉCÈS DU PROPRIÉTAIRE ENREGISTRÉ 

Transmission on death of owner of freehold land 
 

 120.  (1)  On the death of the sole registered owner or
of the survivor of several joint registered owners of free-
hold land and on the application of any person interested
in the land, the person whom the Director specifies shall 
be registered as owner in the place of the deceased owner
or owners. 

 Transmission de la propriété au décès du propriétaire d’un bien-
fonds en franche tenure 

 120.  (1)  Au décès de l’unique propriétaire enregistré 
ou du survivant de plusieurs propriétaires conjoints enre-
gistrés d’un bien-fonds en franche tenure et sur demande 
d’un intéressé, la personne que précise le directeur est 
enregistrée en qualité de propriétaire, à la place du ou des 
propriétaires décédés. 

Factors to consider 

 (2)  In specifying a person for the purpose of the regis-
tration, the Director shall have regard to the rights of the
several persons interested in the land and in particular to
the selection of any person who, for the time being, ap-
pears to the Director to be entitled according to law to be
so specified. 

 Facteurs à prendre en compte 

 (2)  Pour préciser une personne aux fins de l’enregistre-
ment, le directeur tient compte des droits des titulaires de 
droits sur le bien-fonds, et notamment de la personne dont 
les prétentions lui paraissent justifier en droit qu’elle soit 
ainsi précisée. 

Appeal 

 (3)  A person aggrieved by an order of the Director
made under this section may appeal it to the Divisional
Court in the required manner. 

 Appel 

 (3)  Quiconque est lésé par l’arrêté pris par le directeur 
en vertu du présent article peut en interjeter appel à la 
Cour divisionnaire de la façon exigée. 

 68.  Section 123 of the Act is amended by striking
out “the land registrar may, upon receipt of an appli-
cation containing the evidence specified by the Direc-
tor of Titles, delete the name of the deceased owner
from the parcel register” at the end and substituting
“the name of the deceased owner may be deleted from
the register upon receipt of an application containing
the evidence specified by the Director”. 

  68.  L’article 123 de la Loi est modifié par rempla-
cement de «le registrateur peut, sur demande renfer-
mant la preuve que précise le directeur des droits im-
mobiliers, radier du registre des parcelles le nom du 
propriétaire décédé» par «le nom du propriétaire dé-
cédé peut être radié du registre des parcelles sur de-
mande renfermant la preuve que précise le directeur» 
à la fin du paragraphe. 

 69.  Section 124 of the Act is amended by striking
out “of Titles”. 

  69.  L’article 124 de la Loi est modifié par suppres-
sion de «des droits immobiliers» à la fin de l’article. 

 70.  Section 125 of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  70.  L’article 125 de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

Entry of owner without reference to debts 

 125.  If land has been transferred to a person benefi-
cially entitled to it within three years after the death of the
registered owner or has become vested in the person
beneficially entitled to it under the Estates Administration
Act, the following may be done upon application and the
production of evidence specified by the Director showing
that all debts of the deceased registered owner have been
paid and that creditors have been notified: 

 Inscription du nom du propriétaire sans mention des dettes 

 125.  Si un bien-fonds a été transmis à une personne en 
qualité de propriétaire à titre bénéficiaire dans les trois 
ans du décès du propriétaire enregistré ou lui a été attribué 
en vertu de la Loi sur l’administration des successions, les 
mesures suivantes peuvent être prises sur demande et sur 
production de la preuve que précise le directeur démon-
trant que les dettes du propriétaire enregistré qui est décé-
dé ont été acquittées et que les créanciers ont été notifiés :

 1. The reference to the unpaid debts of the deceased
registered owner may be deleted from the register
if the person beneficially entitled to the land is
shown on the register as owner of the land and the
register shows that the land is subject to the unpaid
debts. 

  1. Les mentions des dettes impayées du propriétaire 
enregistré qui est décédé peuvent être radiées du 
registre si le propriétaire à titre bénéficiaire est ins-
crit au registre en qualité de propriétaire du bien-
fonds et que le registre mentionne que le bien-
fonds est assujetti aux dettes impayées. 
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 2. The person beneficially entitled to the land may be
registered without reference to the unpaid debts of
the deceased registered owner. 

  2. Le propriétaire à titre bénéficiaire peut être inscrit 
sans mention des dettes impayées du propriétaire 
enregistré qui est décédé. 

 71.  Subsection 127 (2) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  71.  Le paragraphe 127 (2) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Mode of entry 

 (2)  On registering the applicant, the Director shall, so
far as practicable, enter on the register short particulars of
every instrument or other title under which the right is
conferred, as if the instrument had been duly presented for
registration or application for entry of transmission had
been made in the proper order of time. 

 Méthode d’inscription 

 (2)  Lors de l’enregistrement de l’auteur de la demande, 
le directeur inscrit au registre, dans la mesure du possible, 
des précisions succinctes sur l’acte ou le document dont 
découle le droit, comme si l’acte avait été dûment présen-
té à l’enregistrement ou comme si une demande d’inscrip-
tion de la transmission avait été faite dans le bon ordre 
chronologique. 

Preliminary step to registration 

 (2.1)  As a preliminary step to the registration of the
applicant, an intermediate transferee, heir, executor, ad-
ministrator or estate trustee may be entered as registered
owner if that method is more convenient. 

 Étape préliminaire 

 (2.1)  Avant l’enregistrement de l’auteur de la de-
mande, un titulaire intermédiaire du droit peut être inscrit 
en qualité de propriétaire enregistré si cela est plus prati-
que. 

 72.  Subsections 128 (1) and (2) of the Act are
amended by striking out “land registrar” wherever
that expression appears and substituting in each case 
“Director”. 

  72.  Les paragraphes 128 (1) et (2) de la Loi sont 
modifiés par remplacement de «registrateur» par «di-
recteur» partout où figure ce mot. 

 73.  (1)  Subsection 129 (1) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  73.  (1)  Le paragraphe 129 (1) de la Loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Cautions 

 (1)  After a caution has been registered, no dealing with
the land or charge against which the caution is registered
shall be registered without the consent of the cautioner. 

 Avertissements 

 (1)  Lorsqu’un avertissement a été enregistré, aucune 
opération relative au bien-fonds ou à la charge qu’il vise
ne doit être enregistrée sans le consentement de l’auteur 
de l’avertissement. 

 (2)  Subsection 129 (3) of the Act is amended by 
striking out “the land registrar, to have the land regis-
trar delete the entry of the caution” and substituting
“the Director, to have the entry of the caution de-
leted”. 

  (2)  Le paragraphe 129 (3) de la Loi est modifié par 
remplacement de «au registrateur, de faire radier 
l’inscription de l’avertissement du registre par celui-
ci» par «au directeur, de faire radier l’inscription de 
l’avertissement du registre». 

 (3)  Subsection 129 (5) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (3)  Le paragraphe 129 (5) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Consent of cautioner not required 

 (5)  Subject to the requirements specified by the Direc-
tor, the consent of a cautioner is not required if, 

 Exception 

 (5)  Sous réserve des exigences que précise le directeur, 
le consentement de l’auteur de l’avertissement n’est pas 
exigé dans les situations suivantes : 

 (a) the dealing proposed to be registered is under the
authority of a judgment or order of the court in a
proceeding to which the cautioner is a party; 

  a) l’opération présentée à l’enregistrement découle 
d’un jugement ou d’une ordonnance du tribunal 
rendu dans une instance à laquelle est partie 
l’auteur de l’avertissement; 

 (b) the dealing is under a power of sale contained in a
charge or mortgage that is prior to the title under
which the cautioner claims, the cautioner has been
served with a notice of the proposed exercise of the
power of sale and the caution is not in respect of
the exercise of the power of sale; 

  b) l’opération découle d’un pouvoir de vente que 
donne une charge ou une hypothèque antérieure au 
titre sur lequel l’auteur de l’avertissement se fonde, 
un avis de l’intention d’exercer le pouvoir de vente 
a été signifié à l’auteur de l’avertissement et 
l’avertissement ne vise pas ce pouvoir de vente; 

 (c) the dealing is of such a nature that it cannot detri-
mentally affect the interest of the cautioner as
claimed in the affidavit filed with the caution; or 

  c) l’opération n’est pas de nature à nuire au droit au-
quel prétend l’auteur de l’avertissement dans 
l’affidavit qui y était joint; 
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 (d) the transferee, chargee or other person desiring the
registration of the dealing is willing that it should
be registered subject to the continuance of the cau-
tion and the Director thinks fit to register it. 

  d) le cessionnaire, le créancier ou l’autre auteur de la 
demande d’enregistrement accepte l’enregistrement 
de celle-ci sous réserve du maintien de l’avertisse-
ment, et le directeur estime cette réserve justifiée. 

Continuance of caution 

 (5.1)  If a caution is continued, the continuance pre-
vents further registrations of dealings by the registered
owner until the consent of the cautioner is obtained,
unless this section provides otherwise. 

 Maintien de l’avertissement 

 (5.1)  Sauf disposition contraire du présent article, le 
maintien de l’avertissement empêche l’enregistrement 
d’autres opérations par le propriétaire enregistré sans le 
consentement de l’auteur de l’avertissement. 

 (4)  Subsection 129 (6) of the Act is amended by
striking out “land registrar” and substituting “Direc-
tor”. 

  (4)  Le paragraphe 129 (6) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 (5)  Subsection 129 (7) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (5)  Le paragraphe 129 (7) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Deletion from register 

 (7)  The entry of a caution shall be deleted from the
register as soon as practicable when, 

 Radiation du registre 

 (7)  Dès que les circonstances le permettent, l’inscrip-
tion de l’avertissement est radiée du registre lorsque, se-
lon le cas : 

 (a) the caution ceases to have effect; or   a) l’avertissement est éteint; 

 (b) a withdrawal of the caution in the required form is
received. 

  b) une demande de retrait de l’avertissement, rédigée 
sur le formulaire exigé, est reçue. 

 74.  Sections 130 and 131 of the Act are repealed and
the following substituted: 

  74.  Les articles 130 et 131 de la Loi sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit : 

Second caution 

 130.  A second caution by the same cautioner or by any
other person in respect of the same matter shall not be
registered or have any effect except with the approval of
the Director, which may be given either upon terms or
without terms as the Director considers proper. 

 Second avertissement 

 130.  Un second avertissement du même auteur ou 
d’une autre personne portant sur le même objet ne peut 
pas être enregistré ni avoir d’effet sans l’approbation du 
directeur, conditionnelle ou non, selon ce qu’il juge ap-
proprié. 

Caution to be supported by affidavit 

 131.  Every caution shall be supported by an affidavit
in the required form or a statement in a form specified by
the Director stating the nature of the interest of the cau-
tioner, the land to be affected by the caution and the other 
matters specified by the Director. 

 Affidavit à l’appui 

 131.  L’avertissement doit être appuyé d’un affidavit 
rédigé sur le formulaire exigé ou d’une déclaration rédi-
gée sur le formulaire précisé par le directeur. Il énonce la 
nature du droit de son auteur, le bien-fonds qu’il vise et 
les autres éléments que précise le directeur. 

 75.  (1)  Subsection 135 (1) of the Act is amended by
striking out “land registrar” wherever that expression
appears and substituting in each case “Director”. 

  75.  (1)  Le paragraphe 135 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 (2)  Subsection 135 (3) of the Act is amended by
striking out “vacated” and substituting “deleted from
the register”. 

  (2)  Le paragraphe 135 (3) de la Loi est modifié par 
remplacement de «annulé» par «radié du registre». 

 (3)  Subsection 135 (4) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (3)  Le paragraphe 135 (4) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Discharge by Director 

 (4)  The registration of such an agreement may also be
deleted from the register if the purchaser fails, for the
period of one month from the date of the mailing of the
notice mentioned in subsection (5), to satisfy the Director
that the purchaser still has rights under the agreement. 

 Mainlevée par le directeur 

 (4)  L’enregistrement de la convention peut aussi être 
radié du registre si l’acheteur, un mois après l’expédition 
par la poste de l’avis prévu au paragraphe (5), n’a pas 
fourni la preuve au directeur qu’il a encore des droits en 
vertu de la convention. 

 (4)  Subsections 135 (5) and (6) of the Act are
amended by striking out “land registrar” wherever
that expression appears and substituting in each case
“Director”. 

  (4)  Les paragraphes 135 (5) et (6) de la Loi sont 
modifiés par remplacement de «registrateur» par «di-
recteur» partout où figure cette expression. 
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 76.  (1)  Clause 136 (1) (e) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  76.  (1)  L’alinéa 136 (1) e) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

 (e) give the Director access to the electronic database
for each land titles division wholly or partially
within the sheriff’s territorial jurisdiction. 

  e) il donne au directeur accès à la base de données 
électronique de chaque division d’enregistrement 
des droits immobiliers qui est partiellement ou en-
tièrement située dans son territoire de compétence.

 (2)  Subsection 136 (7) of the Act is amended by
striking out “land registrar” in the portion before
clause (a) and substituting “Director”. 

  (2)  Le paragraphe 136 (7) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur» dans 
le passage qui précède l’alinéa a). 

 (3)  Clause 136 (7) (a) of the Act is amended by
striking out “of the land registrar”. 

  (3)  L’alinéa 136 (7) a) de la Loi est modifié par sup-
pression de «du registrateur». 

 (4)  Paragraph 1 of clause 136 (7) (b) of the Act is
amended by striking out “land registrar” and substi-
tuting “Director”. 

  (4)  La disposition 1 de l’alinéa 136 (7) b) de la Loi 
est modifiée par remplacement de «que le registra-
teur» par «qu’il». 

 77.  Section 137 of the Act is amended by striking
out “land registrar” wherever that expression appears
and substituting in each case “Director”. 

  77.  L’article 137 de la Loi est modifié par rempla-
cement de «registrateur» par «directeur». 

 78.  (1)  Subsection 138 (1) of the Act is amended by
striking out “lodged with the land registrar” at the
end and substituting “delivered to the Director for
registration”. 

  78.  (1)  Le paragraphe 138 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «n’a pas été remis au registra-
teur attestant que la saisie a été faite contre le proprié-
taire enregistré» par «attestant que la saisie a été faite 
contre le propriétaire enregistré n’a pas été remis au 
directeur pour enregistrement» à la fin du paragra-
phe. 

 (2)  Subsection 138 (2) of the Act is amended by
striking out “by the land registrar”. 

  (2)  Le paragraphe 138 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement de «Le registrateur l’inscrit» par «Il est 
inscrit». 

 79.  Subsection 140 (1) of the Act is amended by
striking out “land registrar” and substituting “Direc-
tor”. 

  79.  Le paragraphe 140 (1) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 80.  (1)  Subsections 141 (2) and (3) of the Act are
amended by striking out “of Titles” wherever that
expression appears. 

  80.  (1)  Les paragraphes 141 (2) et (3) de la Loi sont 
modifiés par suppression de «des droits immobiliers» 
partout où figure cette expression. 

 (2)  Subsections 141 (4), (5), (6) and (7) of the Act
are repealed and the following substituted: 

  (2)  Les paragraphes 141 (4), (5), (6) et (7) de la Loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Property maps and identifiers 

 (4)  Property maps shall be maintained in the manner
specified by the Director and property identifiers shall be
assigned to properties when and in the manner specified
by the Director. 

 Plans et cotes fonciers 

 (4)  Des plans fonciers sont conservés de la façon que 
précise le directeur. Des cotes foncières sont attribuées
aux unités foncières au moment et de la façon que précise 
le directeur. 

Parcel register 

 (5)  An index in automated form known as the parcel
register shall be created and maintained and every instru-
ment that affects a property in the parcel register under
the property identifier assigned to that property shall be
entered in the manner required by the Director. 

 Registre des parcelles 

 (5)  Est établi et conservé un répertoire automatisé ap-
pelé registre des parcelles. Tous les actes qui ont une in-
cidence sur une unité foncière y sont inscrits, sous la cote 
foncière attribuée à celle-ci, de la façon qu’exige le direc-
teur. 

Other indexes and records 

 (6)  All other indexes and records shall be maintained
in the manner specified by the Director. 

 Autres répertoires et dossiers 

 (6)  Sont conservés tous les autres répertoires et dos-
siers de la façon que précise le directeur. 

Entry of earlier instruments 

 (7)  The Director may direct that all instruments that
were registered before the day this section comes into
force and that belong to a category or were registered
during a period specified by the Director, be registered in

 Inscription d’actes antérieurs 

 (7)  Le directeur peut ordonner l’inscription au registre 
des parcelles, sous la cote foncière de l’unité foncière sur 
laquelle ils ont une incidence et de la façon qu’il précise, 
de tous les actes enregistrés avant le jour de l’entrée en 
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the parcel register under the property identifiers for the
properties affected by the instruments in the manner 
specified by the Director. 

vigueur du présent article et qui font partie d’une catégo-
rie qu’il précise ou qui ont été enregistrés pendant la pé-
riode qu’il précise. 

 81.  Section 144 of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  81.  L’article 144 de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

Compulsory registration 

 144.  (1)  If land is described in a description as defined
in the Condominium Act, 1998, the description, along 
with the appropriate declaration as defined in that Act, 
shall be registered under this Act with an absolute title. 

 Enregistrement obligatoire 

 144.  (1)  Si le bien-fonds est décrit dans une descrip-
tion au sens de la Loi de 1998 sur les condominiums, la 
description, accompagnée d’une déclaration au sens de 
cette loi (laquelle doit être appropriée), est enregistrée 
sous le régime de la présente loi avec un titre absolu. 

Same, plan of subdivision 

 (2)  If land is shown on a plan of subdivision, the plan 
of subdivision shall be registered under this Act with an
absolute title. 

 Idem : plan de lotissement 

 (2)  Si le bien-fonds figure sur un plan de lotissement, 
ce dernier est enregistré sous le régime de la présente loi 
avec un titre absolu. 

 82.  (1)  Subsection 145 (4) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  82.  (1)  Le paragraphe 145 (4) de la Loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Additional information 

 (4)  Before a plan is accepted for registration or deposit,
the Director may require evidence explaining any seem-
ing discrepancy between the measurements on the plan
and the description of the land in the register or respecting
any other matter that requires explanation. 

 Renseignements complémentaires 

 (4)  Avant d’accepter l’enregistrement ou le dépôt d’un 
plan, le directeur peut exiger l’explication des divergences 
apparentes entre les dimensions indiquées au plan et la 
description du bien-fonds qui figure au registre ou de 
toute autre question qui exige une explication. 

 (2)  Subsection 145 (5) of the Act is amended by
striking out “Director of Titles” and substituting “Di-
rector”. 

  (2)  Le paragraphe 145 (5) de la Loi est modifié par 
remplacement de «directeur des droits immobiliers» 
par «directeur». 

 83.  The following provisions of the Act are amended
by striking out “land registrar” wherever that expres-
sion appears and substituting in each case “Director”:

  83.  Les dispositions suivantes de la Loi sont modi-
fiées par remplacement de «registrateur» par «direc-
teur» partout où figure ce mot : 

 1. Subsection 147 (1).   1. Le paragraphe 147 (1). 

 2. Subsection 150 (3).   2. Le paragraphe 150 (3). 

 84.  (1)  Subsection 152 (1) of the Act is amended by
striking out “land registrar” and substituting “Direc-
tor”. 

  84.  (1)  Le paragraphe 152 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 (2)  Subsection 152 (2) of the Act is amended by
striking out “the facts, the land registrar may enter
such transferee as owner” at the end and substituting
“the facts satisfactory to the Director, the transferee 
may be entered as owner”. 

  (2)  Le paragraphe 152 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement de «Le registrateur, sur preuve des 
faits, peut l’inscrire en qualité de propriétaire» par 
«Sur preuve des faits que le directeur juge satisfai-
sante, le cessionnaire peut être inscrit en qualité de 
propriétaire» à la fin du paragraphe. 

 85.  Subsections 156 (4) and (5) of the Act are
amended by striking out “of Titles” wherever that
expression appears. 

  85.  Les paragraphes 156 (4) et (5) de la Loi sont 
modifiés par suppression de «des droits immobiliers» 
partout où figure cette expression. 

 86.  Subsection 157 (1) of the Act is amended by
striking out “land registrar” and substituting “Direc-
tor”. 

  86.  Le paragraphe 157 (1) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 87.  (1)  Subsection 158 (1) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  87.  (1)  Le paragraphe 158 (1) de la Loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Errors, entry of caution 

 (1)  A caution may be entered to prevent the dealing
with registered land if it appears to the Director that an
error has been made in an entry by misdescription of the
land or otherwise. 

 Erreurs : inscription d’un avertissement 

 (1)  Un avertissement peut être inscrit en vue d’empê-
cher les opérations relatives à un bien-fonds enregistré si 
le directeur est d’avis qu’une erreur a été commise dans 
une inscription, notamment par une description erronée du 
bien-fonds. 
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 (2)  Subsection 158 (1.1) of the Act is amended by
striking out “land registrar” wherever that expression
appears and substituting in each case “Director”. 

  (2)  Le paragraphe 158 (1.1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 (3)  Subsections 158 (1.2), (2) and (3) of the Act are
repealed and the following substituted: 

   (3)  Les paragraphes 158 (1.2), (2) et (3) de la Loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Hearing 

 (1.2)  If a caution has been registered under subsection
(1) or (1.1), the Director may hold a hearing before mak-
ing any correction under subsection (2) and sections 10
and 20 apply to the hearing. 

 Audience 

 (1.2)  Si un avertissement a été inscrit en vertu du para-
graphe (1) ou (1.1), le directeur peut tenir une audience 
avant d’apporter les corrections visées au paragraphe (2). 
Les articles 10 et 20 s’appliquent à l’audience. 

Correction of errors 

 (2)  Before receiving any conflicting instruments or
after notifying all persons specified by the Director, errors
and omissions may be corrected in the register, or in an
entry in it, upon evidence that appears sufficient to the
Director. 

 Correction des erreurs 

 (2)  Avant la réception d’actes contradictoires ou après 
qu’est donné avis à tous les intéressés que précise le di-
recteur, les erreurs et omissions figurant dans le registre 
ou dans une inscription peuvent être corrigées, sur une 
preuve que le directeur estime suffisante. 

Restoration of covenants or conditions and compensation 

 (3)  If a covenant or condition is restored to the register,
it shall be done with the modifications that the Director
considers advisable so as to do the least possible injury to
any person affected by its omission or restoration; the
Director may determine what damages, if any, shall be
paid to any person claiming to have been injuriously af-
fected by the omission or restoration of the covenant or
condition. 

 Rétablissement des engagements et conditions et dédommagement 

 (3)  Si un engagement ou une condition est rétabli dans 
le registre, il l’est avec les modifications que le directeur 
juge souhaitables de façon à causer le moins de préjudice 
possible aux personnes lésées par l’omission ou la correc-
tion. Le directeur peut fixer le montant des dommages-
intérêts, le cas échéant, auxquels ont droit les personnes 
ainsi lésées qui demandent un redressement. 

 88.  The French version of section 160 of the Act is
amended by striking out “ordonner au registrateur de
faire la rectification” at the end and substituting “or-
donner que la rectification soit faite”. 

  88.  La version française de l’article 160 de la Loi est 
modifiée par remplacement de «ordonner au registra-
teur de faire la rectification» par «ordonner que la 
rectification soit faite» à la fin de l’article. 

 89.  Section 161 of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  89.  L’article 161 de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

Correction of errors in patents after registration 
 

 161.  If land has been registered under this Act and the
Minister of Natural Resources under the Public Lands Act
directs an incorrect patent to be cancelled and a correct
patent to be issued in its stead, the entry on the register
shall be amended to accord with the correct patent, 

 Rectification des erreurs figurant dans des lettres patentes après 
leur enregistrement 

 161.  Si un bien-fonds a été enregistré sous le régime de 
la présente loi et que le ministre des Richesses naturelles 
ordonne en vertu de la Loi sur les terres publiques
l’annulation de lettres patentes inexactes et la délivrance 
de lettres patentes rectifiées en remplacement, l’inscrip-
tion au registre est modifiée pour qu’elle soit conforme 
aux lettres patentes rectifiées : 

 (a) upon receipt of the correct patent, if no conflicting
instrument has been received; or 

  a) sur réception des lettres patentes rectifiées, si au-
cun acte contradictoire n’a été reçu; 

 (b) after notifying all persons interested in the manner
specified by the Director, if a conflicting instru-
ment has been received. 

  b) après qu’est donné avis à tous les intéressés de la 
façon que précise le directeur, si un acte contradic-
toire a été reçu. 

 90.  (1)  Subsection 162 (1) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  90.  (1)  Le paragraphe 162 (1) de la Loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 

Deletion from register of certain reservations in letters patent 
 

 (1)  If a certificate of the Minister of Natural Resources
or the Deputy Minister of Natural Resources is received
indicating that any of the following things are void, the
applicable thing shall be deleted from the register without 
application: 

 Radiation du registre de certaines réserves figurant dans les lettres 
patentes 

 (1)  Sur réception d’un certificat du ministre ou du 
sous-ministre des Richesses naturelles attestant la nullité 
de l’une ou l’autre des choses suivantes contenue dans des 
lettres patentes qui ont concédé un bien-fonds enregistré, 
la chose en question est radiée du registre sans demande à 
ce sujet : 
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 1. A reservation of any class or kind of tree in letters
patent to registered land. 

  1. L’exception visant une catégorie ou espèce d’arbre.

 2. A reservation of mines or minerals in letters patent
to registered land issued before May 6, 1913. 

  2. L’exception contenue dans des lettres patentes dé-
livrées avant le 6 mai 1913 et visant des droits mi-
niers ou des droits aux minéraux. 

 3. A condition, proviso or reservation in letters patent
to registered land, other than a reservation of any
class or kind of tree or of mines or minerals. 

  3. Les autres exceptions, conditions ou réserves. 

 (2)  Subsection 162 (2) of the Act is amended by
striking out “the land registrar shall make all proper
entries to define the interests of those appearing to be
entitled to the mines or minerals” at the end and sub-
stituting “all proper entries shall be made to define the
interests of those appearing to be entitled to the mines
or minerals”. 

  (2)  Le paragraphe 162 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement de «le registrateur, sur réception d’un 
certificat du ministre ou du sous-ministre des Riches-
ses naturelles attestant la nullité de l’exception conte-
nue dans les lettres patentes, fait les inscriptions néces-
saires pour définir les droits de ceux à qui appartien-
nent, à son avis, les mines ou minéraux» par «les ins-
criptions nécessaires sont faites, sur réception d’un 
certificat du ministre ou du sous-ministre des Riches-
ses naturelles attestant la nullité de l’exception figu-
rant dans les lettres patentes, pour définir les droits de 
ceux à qui les mines ou minéraux semblent apparte-
nir» à la fin du paragraphe. 

 91.  Subsection 163 (2) of the Act is repealed.   91.  Le paragraphe 163 (2) de la Loi est abrogé. 

 92.  (1)  Paragraphs 1 and 2 of subsection 163.1 (1)
of the Act are repealed and the following substituted: 

  92.  (1)  Les dispositions 1 et 2 du paragraphe 163.1 
(1) de la Loi sont abrogées et remplacées par ce qui 
suit : 

 1. specifying the functions of the Director relating to
the first registration of land under this Act; 

  1. préciser les fonctions du directeur lors du premier 
enregistrement d’un bien-fonds sous le régime de
la présente loi; 

 2. specifying the duties that are to be performed by
the Director and other officers; 

  2. préciser les devoirs qui incombent au directeur et 
aux autres fonctionnaires; 

 (2)  Paragraph 10 of subsection 163.1 (1) of the Act
is amended by striking out “form and”. 

  (2)  La disposition 10 du paragraphe 163.1 (1) de la 
Loi est modifiée par suppression de «ainsi que la 
forme à observer» à la fin de la disposition. 

 (3)  Paragraph 18 of subsection 163.1 (1) of the Act
is repealed and the following substituted: 

  (3)  La disposition 18 du paragraphe 163.1 (1) de la 
Loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 

 18. requiring that printed copies of the parcel registers
relating to land in the parts of Ontario designated
under Part II of the Land Registration Reform Act
be produced at specified times and on specified
days and specifying the times and days at which
they are to be produced; 

  18. exiger la production, aux heures et les jours préci-
sés, de copies imprimées du registre des parcelles
relatif à un bien-fonds situé dans une région de 
l’Ontario désignée en vertu de la partie II de la Loi 
portant réforme de l’enregistrement immobilier, et 
préciser ces heures et jours; 

 (4)  Paragraph 20 of subsection 163.1 (1) of the Act
is amended by striking out “land registrars” and sub-
stituting “the Director”. 

  (4)  La disposition 20 du paragraphe 163.1 (1) de la 
Loi est modifiée par remplacement de «les registra-
teurs» par «le directeur». 

 (5)  Paragraph 22 of subsection 163.1 (1) of the Act
is amended by striking out “land registrars” and sub-
stituting “the Director”. 

  (5)  La disposition 22 du paragraphe 163.1 (1) de la 
Loi est modifiée par remplacement de «des registra-
teurs qu’ils attribuent» par «du directeur qu’il attri-
bue». 

 (6)  Subsection 163.1 (1.1) of the Act is amended by
striking out “of Titles” in the portion before clause (a)
and by adding the following clause: 

  (6)  Le paragraphe 163.1 (1.1) de la Loi est modifié 
par suppression de «des droits immobiliers» dans le 
passage qui précède l’alinéa a) et par adjonction de 
l’alinéa suivant : 

 (0.a) specifying the information to be included in forms
and documents used in connection with the land ti-
tles system; 

  0.a) préciser les renseignements que doivent inclure les 
formulaires et documents utilisés relativement au 
régime d’enregistrement des droits immobiliers; 



annexe 28 LOI DE 2012 SUR UNE ACTION ÉNERGIQUE POUR L’ONTARIO (MESURES BUDGÉTAIRES)  
 Land Titles Act Loi sur l’enregistrement des droits immobiliers 

197

 (7)  Subsection 163.1 (1.1) of the Act is amended by
striking out “or” at the end of clause (a), by adding
“or” at the end of clause (b) and by adding the follow-
ing clause: 

  (7)  Le paragraphe 163.1 (1.1) de la Loi est modifié 
par adjonction de l’alinéa suivant : 

 (c) specifying anything that is described as specified,
approved or required by the Director or described
as done to the satisfaction of the Director. 

   c) préciser tout ce qui est mentionné comme étant 
précisé, approuvé ou exigé par le directeur ou 
comme le satisfaisant. 

 (8)  Subsection 163.1 (2) of the Act is amended by
striking out “of Titles”. 

  (8)  Le paragraphe 163.1 (2) de la Loi est modifié 
par suppression de «des droits immobiliers». 

 93.  Section 165 of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  93.  L’article 165 de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

Ownership of registered documents 

 165.  (1)  Every registered instrument and deposited or 
registered plan is the property of the Crown and shall be
retained in the manner specified by the Director. 

 Appartenance des documents enregistrés 

 165.  (1)  Les actes enregistrés et les plans enregistrés 
ou déposés appartiennent à la Couronne. Ils sont conser-
vés de la façon que précise le directeur. 

Production of documents 

 (2)  Instruments, documents, books, records or a fac-
simile of them shall be produced for inspection and copy-
ing and certified copies of them shall be provided upon
payment of the required fee and in the manner specified
by the Director. 

 Production des documents 

 (2)  Les actes, documents, livres et dossiers ainsi que 
leurs fac-similés sont produits aux fins d’examen et de 
copie. Des copies certifiées conformes sont fournies de la 
façon que précise le directeur après acquittement des 
droits exigés. 

Hours and days 

 (3)  The Director may specify minimum hours and days
for the purposes of subsection (2). 

 Heures et jours 

 (3)  Le directeur peut préciser des heures et jours d’ou-
verture minimaux pour l’application du paragraphe (2). 

 94.  (1)  Subsection 167 (1) of the Act is amended by
striking out “Any person, except the land registrar or
other officer when entitled by law so to do or” at the 
beginning and substituting “A person, other than a
person authorized pursuant to this Act or otherwise
entitled by law so to do”. 

  94.  (1)  Le paragraphe 167 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement de «Quiconque, à l’exception du 
registrateur ou d’un autre fonctionnaire autorisé par 
la loi» par «Quiconque, à l’exception d’une personne 
qui y est autorisée conformément à la présente loi ou 
qui peut légitimement le faire par ailleurs» au début 
du paragraphe. 

 (2)  Subsection 167 (2) of the Act is amended by
striking out “land registrar” at the end and substitut-
ing “Director”. 

  (2)  Le paragraphe 167 (2) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 95.  (1)  Subsections 170 (1), (2), (3) and (4) of the
Act are amended by striking out “of Titles” wherever
that expression appears. 

  95.  (1)  Les paragraphes 170 (1), (2), (3) et (4) de la 
Loi sont modifiés par suppression de «des droits im-
mobiliers» partout où figure cette expression. 

 (2)  Subsection 170 (5) of the Act is amended by
striking out “land registrar” and substituting “Direc-
tor”. 

  (2)  Le paragraphe 170 (5) de la Loi est modifié par 
remplacement de «registrateur» par «directeur». 

 96.  Section 171 of the Act is repealed.   96.  L’article 171 de la Loi est abrogé. 

 97.  Subsections 172 (1) and (2) of the Act are
amended by striking out “of Titles” wherever that
expression appears. 

  97.  Les paragraphes 172 (1) et (2) de la Loi sont 
modifiés par suppression de «des droits immobiliers» 
partout où figure cette expression. 

Commencement 

 98.  This Schedule comes into force on a day to be
named by proclamation of the Lieutenant Governor. 

 Entrée en vigueur 

 98.  La présente annexe entre en vigueur le jour que 
le lieutenant-gouverneur fixe par proclamation. 

 



198 STRONG ACTION FOR ONTARIO ACT (BUDGET MEASURES), 2012 Sched. 29 
 Land Transfer Tax Act Loi sur les droits de cession immobilière 

SCHEDULE 29 
LAND TRANSFER TAX ACT 

 
ANNEXE 29 

LOI SUR LES DROITS  
DE CESSION IMMOBILIÈRE 

 1.  Subsection 5.1 (7) of the Land Transfer Tax Act is
repealed. 

   1.  Le paragraphe 5.1 (7) de la Loi sur les droits de 
cession immobilière est abrogé. 

 2.  Section 16 of the Act is amended by adding the
following subsections: 

  2.  L’article 16 de la Loi est modifié par adjonction 
des paragraphes suivants : 

Garnishment, loans and advances 

 (1.1)  If the Minister has knowledge or suspects that
within 365 days, 

 Saisie-arrêt : prêts et avances 

 (1.1)  Si le ministre sait ou soupçonne que, dans les 365 
jours : 

 (a) a bank, credit union, trust corporation or other
similar person (in this section referred to as the “in-
stitution”) will loan or advance money to, or make 
a payment on behalf of, or make a payment in re-
spect of a negotiable instrument issued by a person
liable to make a payment under this Act, who is in-
debted to the institution and who has granted secu-
rity in respect of the indebtedness; or 

  a) une banque, une caisse populaire, une société de 
fiducie ou une autre personne semblable (appelée 
au présent article l’«institution») consentira un prêt 
ou une avance à une personne qui est tenue 
d’effectuer un paiement en application de la pré-
sente loi, qui est endettée envers elle et qui a donné 
une garantie à l’égard de cette dette, ou versera un 
paiement pour le compte de cette personne ou à 
l’égard d’un effet négociable émis par elle; 

 (b) a person other than an institution will loan or ad-
vance money to or make a payment on behalf of a 
person who is liable to make a payment under this 
Act and who the Minister knows or suspects, 

  b) une personne, autre qu’une institution, consentira 
un prêt ou une avance à une personne qui est tenue 
d’effectuer un paiement en application de la pré-
sente loi — ou versera un paiement pour le compte 
de cette personne — et dont le ministre sait ou 
soupçonne : 

 (i) is employed by or engaged in providing ser-
vices or property to that person or who was or
will within 365 days be so employed or en-
gaged, or 

  (i) soit qu’elle est ou a été employée par l’autre 
personne ou lui fournit ou lui a fourni des ser-
vices ou des biens, ou qu’il en sera ainsi dans 
les 365 jours, 

 (ii) is not dealing at arm’s length with that person,  (ii) soit qu’elle a un lien de dépendance avec
l’autre personne, 

the Minister may, by registered letter, or by letter served
personally, require the institution or person, as the case
may be, to pay forthwith to the Minister on account of the
liability of the person liable to make a payment under this 
Act all or part of the money that would otherwise have
been loaned, advanced or paid, and any money paid to the
Minister shall be deemed to have been loaned, advanced
or paid, as the case may be, to the person liable to make a 
payment under this Act. 

 il peut, par lettre recommandée ou signifiée à personne, 
exiger de l’institution ou de la personne, selon le cas, 
qu’elle lui verse sans délai, au titre de l’obligation de la 
personne tenue d’effectuer un paiement en application de
la présente loi, la totalité ou une partie des sommes qui 
auraient normalement été prêtées, avancées ou payées. 
Les sommes ainsi versées au ministre sont réputées avoir 
été prêtées, avancées ou payées, selon le cas, à la per-
sonne tenue d’effectuer le paiement en application de la 
présente loi. 

.     .     .     .     .  .     .     .     .     . 

Same 

 (3.1)  Every institution or person who fails to comply
with a requirement under subsection (1.1) with respect to
money to be loaned, advanced or paid is liable to pay the
Crown in right of Ontario an amount equal to the lesser
of, 

 Idem 

 (3.1)  Toute institution ou personne qui ne se conforme 
pas à une exigence prévue au paragraphe (1.1) à l’égard 
des sommes à prêter, à avancer ou à payer est tenue de 
payer à la Couronne du chef de l’Ontario un montant égal 
au moindre des montants suivants : 

 (a) the aggregate of money so loaned, advanced or
paid; or 

  a) le total des sommes ainsi prêtées, avancées ou 
payées; 

 (b) the amount that the institution or person was re-
quired under subsection (1.1) to pay to the Minis-
ter. 

  b) le montant qu’elle était tenue de payer au ministre 
en application du paragraphe (1.1). 
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Commencement 

 3.  This Schedule comes into force on the day the
Strong Action for Ontario Act (Budget Measures), 2012
receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 3.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2012 sur une action énergique pour l’Ontario 
(mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 
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SCHEDULE 30 
LEGISLATIVE ASSEMBLY ACT 

 
ANNEXE 30 

LOI SUR L’ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE 

 1.  Subsection 61 (1.2) of the Legislative Assembly Act
is amended by striking out “for the fiscal years that
begin on April 1, 2010 and April 1, 2011” and substi-
tuting “for the fiscal years that begin on April 1, 2012
and April 1, 2013”. 

  1.  Le paragraphe 61 (1.2) de la Loi sur l’Assemblée 
législative est modifié par remplacement de «pour les 
exercices qui commencent le 1er avril 2010 et le 
1er avril 2011» par «pour les exercices qui commencent 
le 1er avril 2012 et le 1er avril 2013». 

Commencement 

 2.  This Schedule is deemed to have come into force 
on April 1, 2012. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente annexe est réputée être entrée en 
vigueur le 1er avril 2012. 

 



annexe 31 LOI DE 2012 SUR UNE ACTION ÉNERGIQUE POUR L’ONTARIO (MESURES BUDGÉTAIRES) 201 
 Liquor Control Act Loi sur les alcools 

SCHEDULE 31 
LIQUOR CONTROL ACT 

 
ANNEXE 31 

LOI SUR LES ALCOOLS 

 1.  Subsection 3 (1) of the Liquor Control Act is
amended by adding the following clause: 

   1.  Le paragraphe 3 (1) de la Loi sur les alcools est 
modifié par adjonction de l’alinéa suivant : 

 (l.1) to sell, lease or otherwise dispose of land and
buildings; 

  l.1) aliéner des terrains et des bâtiments, notamment 
par vente ou location; 

Commencement 

 2.  This Schedule comes into force on the day the
Strong Action for Ontario Act (Budget Measures), 2012 
receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2012 sur une action énergique pour l’Ontario 
(mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 
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SCHEDULE 32 
MARRIAGE ACT 

 
ANNEXE 32 

LOI SUR LE MARIAGE 

 1.  The definition of “Minister” in subsection 1 (1) of
the Marriage Act is repealed and the following substi-
tuted: 

  1.  La définition de «ministre» au paragraphe 1 (1) 
de la Loi sur le mariage est abrogée et remplacée par 
ce qui suit : 

“Minister” means the minister responsible for the admin-
istration of this Act; (“ministre”) 

 «ministre» Le ministre chargé de l’application de la pré-
sente loi. («Minister») 

 2.  Section 3 of the Act is repealed and the following
substituted: 

  2.  L’article 3 de la Loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit : 

Delegation of powers and duties 

 3.  The Minister may delegate in writing any or all of
his or her powers and duties under this Act to any person,
subject to any restrictions set out in the delegation. 

 Délégation de pouvoirs et de fonctions 

 3.  Le ministre peut, par écrit, déléguer à quiconque la 
totalité ou une partie des pouvoirs et fonctions que lui 
attribue la présente loi, sous réserve des restrictions énon-
cées dans l’acte de délégation. 

 3.  Subsection 11 (2) of the Act is amended by strik-
ing out “or” at the end of clause (b), by adding “or” at
the end of clause (c) and by adding the following
clause: 

  3.  Le paragraphe 11 (2) de la Loi est modifié par 
adjonction de l’alinéa suivant : 

 (d) any other person.   d) soit toute autre personne. 

 4.  Subsection 13 (1) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  4.  Le paragraphe 13 (1) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

Record of licences 

 (1)  Every issuer shall keep in his or her office a record
of every licence he or she issues and the record shall con-
tain any particulars required by the regulations. 

 Registre des licences 

 (1)  Le délivreur de licences conserve à son bureau un 
registre des licences qu’il délivre, lequel contient les dé-
tails qu’exigent les règlements. 

 5.  Section 14 of the Act is repealed and the follow-
ing substituted: 

  5.  L’article 14 de la Loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 

Documents to be forwarded to Registrar General 

 14.  (1)  Every issuer shall immediately upon issuing a
licence and every person registered as authorized to sol-
emnize marriage shall upon publishing banns forward to
the Registrar General any documents required by the
regulations. 

 Documents à remettre au registraire général de l’état civil 

 14.  (1)  Dès qu’il délivre une licence, le délivreur de 
licences fait parvenir au registraire général de l’état civil 
les documents qu’exigent les règlements. La personne qui 
est inscrite comme étant autorisée à célébrer le mariage 
fait de même après publication des bans. 

Interpretation 

 (2)  In this section, 

 Interprétation 

 (2)  La définition qui suit s’applique au présent article. 

“Registrar General” means the Registrar General under
the Vital Statistics Act. 

 «registraire général de l’état civil» Le registraire général 
de l’état civil au sens de la Loi sur les statistiques de 
l’état civil. 

 6.  Section 15 of the Act is repealed and the follow-
ing substituted: 

  6.  L’article 15 de la Loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 

Oaths and affirmations 

 15.  Issuers may administer oaths and affirmations for
the purposes of this Act. 

 Serments et affirmations solennelles 

 15.  Le délivreur de licences peut faire prêter serment et 
recevoir des affirmations solennelles pour l’application de 
la présente loi. 

 7.  The Act is amended by adding the following sec-
tion: 

  7.  La Loi est modifiée par adjonction de l’article 
suivant : 

Powers of Minister 

 33.1  (1)  The Minister may by order, 

 Pouvoirs du ministre 

 33.1  (1)  Le ministre peut, par arrêté : 

 (a) set and collect fees for services that the Minister
provides under this Act; and 

  a) fixer et percevoir les droits relatifs aux services 
qu’il fournit aux termes de la présente loi; 
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 (b) provide for the waiver of payment of those fees in
favour of any person or class of persons. 

  b) prévoir qu’une personne ou une catégorie de per-
sonnes soit exemptée de l’acquittement de ces 
droits. 

Orders are not regulations 

 (2)  An order made under this section is not a regulation
for the purposes of Part III (Regulations) of the Legisla-
tion Act, 2006. 

 Non des règlements 

 (2)  Les arrêtés pris en vertu du présent article ne sont 
pas des règlements pour l’application de la partie III (Rè-
glements) de la Loi de 2006 sur la législation. 

 8.  (1)  Section 34 of the Act is amended by adding
the following clause: 

  8.  (1)  L’article 34 de la Loi est modifié par adjonc-
tion de l’alinéa suivant : 

 (a) prescribing any matter required or permitted by this
Act to be prescribed by the regulations; 

  a) prescrire toute question qui, aux termes de la pré-
sente loi, peut ou doit être prescrite par règlement; 

 (2)  Clauses 34 (b) and (c) of the Act are repealed
and the following substituted: 

  (2)  Les alinéas 34 b) et c) de la Loi sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit : 

 (b) requiring the payment of fees in respect of any
matter required or authorized to be done under this
Act, other than for services provided by the Minis-
ter; 

  b) exiger l’acquittement de droits relatifs à toute me-
sure que la présente loi exige ou permet de prendre, 
à l’exclusion de ceux relatifs aux services fournis 
par le ministre; 

 (c) providing for the retention of fees or a portion of
the fees by issuers and persons solemnizing mar-
riages or any class of either of them and for the
commutation of such fees; 

  c) prévoir que le délivreur de licences et le célébrant 
du mariage ou toute catégorie de délivreurs ou de 
célébrants retiennent les droits en tout ou en partie, 
ainsi que la conversion de ces droits en somme for-
faitaire; 

 (3)  Section 34 of the Act is amended by adding the
following clauses: 

  (3)  L’article 34 de la Loi est modifié par adjonction 
des alinéas suivants : 

 (d.1) respecting the particulars that shall be contained in
a record under subsection 13 (1); 

  d.1) traiter des détails que doit contenir le registre prévu 
au paragraphe 13 (1); 

 (d.2) respecting the documents that shall be forwarded to
the Registrar General under subsection 14 (1); 

  d.2) traiter des documents à faire parvenir au registraire 
général de l’état civil en application du paragraphe 
14 (1); 

Commencement 

 9.  This Schedule comes into force on a day to be
named by proclamation of the Lieutenant Governor. 

 Entrée en vigueur 

 9.  La présente annexe entre en vigueur le jour que 
le lieutenant-gouverneur fixe par proclamation. 
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SCHEDULE 33 
MINISTRY OF INFRASTRUCTURE ACT, 2011 

 
ANNEXE 33 

LOI DE 2011 SUR LE MINISTÈRE  
DE L’INFRASTRUCTURE 

 1.  Subsection 9 (5) of the Ministry of Infrastructure
Act, 2011 is amended by adding “or” at the end of
clause (b) and by repealing clause (c). 

  1.  L’alinéa 9 (5) c) de la Loi de 2011 sur le ministère 
de l’Infrastructure est abrogé. 

 2.  Section 11 of the Act is amended by striking out
“any other Act” and substituting “any Act”. 

  2.  L’article 11 de la Loi est modifié par remplace-
ment de «toute autre loi» par «toute loi». 

 3.  The Act is amended by adding the following sec-
tion: 

  3.  La Loi est modifiée par adjonction de l’article 
suivant : 

Transfer of control 

 11.1  (1)  The Minister may, by order, transfer the con-
trol of any interest in real property under the control of
the Minister to another Minister or to a Crown agency. 

 Transfert de contrôle 

 11.1  (1)  Le ministre peut, par arrêté, transférer le 
contrôle d’un intérêt sur un bien immeuble sous son 
contrôle à un autre ministre ou à un organisme de la Cou-
ronne. 

Terms and conditions 

 (2)  A transfer under subsection (1) is subject to the
terms and conditions set out in the order. 

 Conditions 

 (2)  Le transfert visé au paragraphe (1) est assujetti aux 
conditions fixées dans l’arrêté. 

 4.  (1)  Subsection 19 (2) of the Act is amended by
striking out “may delegate” in the portion before
paragraph 1 and substituting “may in writing dele-
gate”. 

  4.  (1)  Le paragraphe 19 (2) de la Loi est modifié 
par remplacement de «peut déléguer» par «peut, par 
écrit, déléguer» dans le passage qui précède la disposi-
tion 1. 

 (2)  Subsection 19 (2) of the Act is amended by add-
ing the following paragraph: 

  (2)  Le paragraphe 19 (2) de la Loi est modifié par 
adjonction de la disposition suivante : 

 5. Section 11.1.   5. L’article 11.1. 

Commencement 

 5.  This Schedule comes into force on the day the
Strong Action for Ontario Act (Budget Measures), 2012
receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 5.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2012 sur une action énergique pour l’Ontario 
(mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 
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SCHEDULE 34 
MINISTRY OF REVENUE ACT 

 
ANNEXE 34 

LOI SUR LE MINISTÈRE DU REVENU 

 1.  Section 1 of the Ministry of Revenue Act is
amended by adding the following definition: 

   1.  L’article 1 de la Loi sur le ministère du Revenu est 
modifié par adjonction de la définition suivante : 

“Crown”, except where otherwise indicated, means the
Crown in right of Ontario; (“Couronne”) 

 «Couronne» Sauf indication contraire, s’entend de la Cou-
ronne du chef de l’Ontario. («Crown») 

 2.  The Act is amended by adding the following sec-
tion: 

  2.  La Loi est modifiée par adjonction de l’article 
suivant : 

Definitions for ss. 11 and 11.1 

 10.1  For the purposes of sections 11 and 11.1, 

 Définitions applicables aux art. 11 et 11.1 

 10.1  Les définitions qui suivent s’appliquent aux arti-
cles 11 et 11.1. 

“employee” means, 

 (a) a public servant employed under Part III of the
Public Service of Ontario Act, 2006, or 

 (b) a person employed by a public body; (“employé”) 

“public body” means, 

 (a) the Government of Canada and any ministry or 
agency thereof and the Crown in right of Canada
and any agency thereof, 

 (b) the Government of any other province or territory
of Canada and any ministry or agency thereof and
the Crown in right of any other province of Canada
and any agency thereof, 

 (c) the corporation of any municipality in Ontario, 

 (d) a local board, as defined in the Municipal Affairs
Act, and any authority, board, commission, corpo-
ration, office or organization of persons some or all
of whose members, directors or officers are ap-
pointed or chosen by or under the authority of the
council of the corporation of a municipality in On-
tario, 

 (e) a Crown agency, 

 (f) a corporation, with or without share capital, that is
not a Crown agency but is owned, operated or con-
trolled by the Crown, 

 (g) any other board, commission, authority or unincor-
porated body of the Crown, 

 (h) such other persons and entities as may be pre-
scribed. (“organisme public”) 

 «employé» Selon le cas : 

 a) fonctionnaire employé aux termes de la partie III 
de la Loi de 2006 sur la fonction publique de 
l’Ontario; 

 b) personne employée par un organisme public. 
(«employee») 

«organisme public» Selon le cas : 

 a) le gouvernement du Canada et ses ministères et 
organismes, et la Couronne du chef du Canada et 
ses organismes; 

 b) le gouvernement d’une autre province ou d’un ter-
ritoire du Canada et ses ministères et organismes, 
et la Couronne du chef d’une autre province du 
Canada et ses organismes; 

 c) une municipalité de l’Ontario; 

 d) un conseil local, au sens de la Loi sur les affaires 
municipales, et un office, un conseil, une commis-
sion, une personne morale, un bureau ou une orga-
nisation de personnes dont tout ou partie des mem-
bres, des administrateurs ou des dirigeants sont 
nommés ou choisis par le conseil d’une municipali-
té de l’Ontario, ou sous son autorité; 

 e) un organisme de la Couronne; 

 f) une société, avec ou sans capital-actions, qui n’est 
pas un organisme de la Couronne, mais dont cette 
dernière a la propriété ou dont elle assure 
l’exploitation ou le contrôle; 

 g) tout autre conseil, commission, office ou orga-
nisme sans personnalité morale de la Couronne; 

 h) les autres personnes et entités prescrites. («public 
body») 

 3.  (1)  Subsection 11 (1) of the Act is amended by
striking out the portion before clause (a) and substitut-
ing the following: 

  3.  (1)  Le paragraphe 11 (1) de la Loi est modifié 
par remplacement du passage qui précède l’alinéa a) 
par ce qui suit : 

Services to other ministries and public bodies re: government 
assistance programs 

 (1)  The Minister may enter into a memorandum of
understanding with any ministry of the Government of
Ontario responsible for the administration of a govern-
ment assistance program or an agreement with any public
body responsible for the administration of a government

 Services fournis à d’autres ministères et à des organismes publics : 
programmes d’aide gouvernementale 

 (1)  Le ministre peut conclure un protocole d’entente 
avec tout ministère du gouvernement de l’Ontario chargé 
de l’administration d’un programme d’aide gouvernemen-
tale ou un accord avec tout organisme public chargé de 
l’administration d’un tel programme en vue de fournir les 
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assistance program to provide services described in sub-
section (3) to the ministry or public body if, 

services visés au paragraphe (3) au ministère ou à 
l’organisme si les conditions suivantes sont remplies : 

.     .     .     .     .  .     .     .     .     . 

 (2)  Subsection 11 (2) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (2)  Le paragraphe 11 (2) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Government assistance programs 

 (2)  The government assistance programs in respect of
which the Minister may provide services under this sec-
tion include any program under which the Province of
Ontario or a public body provides financial assistance
directly or indirectly to individuals or confers any other
benefit on individuals. 

 Programmes d’aide gouvernementale 

 (2)  Les programmes d’aide gouvernementale à l’égard 
desquels le ministre peut fournir des services en vertu du 
présent article sont, notamment, ceux dans le cadre des-
quels la province de l’Ontario ou un organisme public 
fournit une aide financière directe ou indirecte ou accorde 
tout autre avantage à des particuliers. 

 (3)  Subsection 11 (3) of the Act is amended by add-
ing “or the public body” after “to assist the other min-
istry” in the portion before clause (a). 

  (3)  Le paragraphe 11 (3) de la Loi est modifié par 
insertion de «ou l’organisme public» après «d’aider 
l’autre ministère» dans le passage qui précède l’alinéa 
a). 

 (4)  Section 11 of the Act is amended by adding the
following subsection: 

  (4)  L’article 11 de la Loi est modifié par adjonction 
du paragraphe suivant : 

Powers, functions and duties of ministry, public body to be carried 
out by Minister 

 (3.1)  A memorandum of understanding or agreement
entered into under subsection (1) may authorize the Min-
ister, on behalf of and as agent for the ministry or public
body, to exercise any powers and perform any functions
or duties assigned by an Act, regulation or program to the
minister of or any officer or employee in the ministry or
to the public body or any officer or employee of the pub-
lic body, as the case may be. 

 Exercice par le ministre des pouvoirs et fonctions du ministère ou de 
l’organisme public 

 (3.1)  Un protocole d’entente ou un accord conclu en 
vertu du paragraphe (1) peut autoriser le ministre à exer-
cer, au nom et à titre de mandataire du ministère ou de 
l’organisme public, les pouvoirs ou les fonctions qu’une 
loi, un règlement ou un programme attribue au ministre, 
aux dirigeants ou aux employés du ministère ou à 
l’organisme public ou ses dirigeants ou employés, selon le 
cas. 

 (5)  Subsections 11 (4) and (5) of the Act are re-
pealed and the following substituted: 

  (5)  Les paragraphes 11 (4) et (5) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Sharing of information 

 (4)  For the purpose of the provision of services under
this section, 

 Échange de renseignements 

 (4)  Pour les besoins de la prestation de services dans le 
cadre du présent article : 

 (a) an employee in a ministry or of a public body who
is engaged in the administration of a government
assistance program may disclose to an employee in
the Ministry who provides services under this sec-
tion such information as the Minister may require, 
including information relating to the program or to
any individual seeking assistance under the pro-
gram; 

  a) un employé d’un ministère ou d’un organisme pu-
blic qui s’occupe de l’administration d’un pro-
gramme d’aide gouvernementale peut divulguer à
un employé du ministère qui fournit des services 
dans le cadre du présent article les renseignements 
qu’exige le ministre, y compris ceux concernant le 
programme ou tout particulier qui demande l’aide 
offerte par le programme; 

 (b) an employee in the Ministry who is engaged in
providing services under this section to another
ministry or to a public body may disclose to an
employee in that other ministry or of the public
body who is engaged in the administration of a
government assistance program any information to
which the employee in the Ministry has access that
relates to an individual seeking or receiving assis-
tance under the program, including information re-
ceived by the Ministry from the Minister of Na-
tional Revenue or the Canada Revenue Agency un-
der an agreement referred to in section 12. 

  b) un employé du ministère qui s’occupe de la presta-
tion de services à un autre ministère ou à un orga-
nisme public dans le cadre du présent article peut 
divulguer à tout employé de cet autre ministère ou 
de cet organisme public qui s’occupe de l’adminis-
tration d’un programme d’aide gouvernementale 
les renseignements auxquels il a accès et qui 
concernent un particulier qui demande ou reçoit de 
l’aide offerte par le programme, y compris ceux 
que le ministère a reçus du ministre du Revenu na-
tional ou de l’Agence du revenu du Canada en ver-
tu d’un accord visé à l’article 12. 

Same 

 (5)  The information disclosed under subsection (4)
with respect to an individual may include, 

 Idem 

 (5)  Les renseignements divulgués en vertu du paragra-
phe (4) à l’égard d’un particulier peuvent comprendre : 
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 (a) financial information;   a) des renseignements financiers; 

 (b) tax information;   b) des renseignements fiscaux; 

 (c) personal information within the meaning of the
Freedom of Information and Protection of Privacy
Act or the Municipal Freedom of Information and
Protection of Privacy Act; or 

  c) des renseignements personnels au sens de la Loi 
sur l’accès à l’information et la protection de la vie 
privée ou de la Loi sur l’accès à l’information mu-
nicipale et la protection de la vie privée; 

 (d) personal health information as defined in the Per-
sonal Health Information Protection Act, 2004. 

  d) des renseignements personnels sur la santé au sens 
de la Loi de 2004 sur la protection des renseigne-
ments personnels sur la santé. 

 (6)  Clause 11 (6) (b) of the Act is amended by add-
ing “or an employee of a public body” after “other
than the Ministry of Revenue”. 

  (6)  L’alinéa 11 (6) b) de la Loi est modifié par rem-
placement de «d’une personne employée dans un mi-
nistère autre que le ministère du Revenu» par «d’un 
employé d’un ministère autre que le ministère du Re-
venu ou d’un employé d’un organisme public». 

 (7)  Subsection 11 (7) of the Act is repealed.   (7)  Le paragraphe 11 (7) de la Loi est abrogé. 

 4.  The Act is amended by adding the following sec-
tion: 

  4.  La Loi est modifiée par adjonction de l’article 
suivant : 

Services to other ministries and public bodies re: collections and 
audits 

Definitions 

 Services fournis à d’autres ministères et à des organismes publics : 
perception et vérification 

Définitions 

 11.1  (1)  For the purposes of this section,   11.1  (1)  Les définitions qui suivent s’appliquent au 
présent article. 

“audit services” means services, as may be prescribed, to
determine compliance with a government-funded pro-
gram; (“services de vérification”) 

  

“collection services” means, 

 (a) services to recover a payment of money to which
the recipient is not entitled at the time of the pay-
ment or to which the recipient ceases to be entitled
at any time after the payment, 

 (b) services to collect unpaid fines, fees, interest,
monetary penalties and such other debts as may be 
prescribed, 

 (c) services to collect reasonable costs and charges
incurred in the course of the recovery or collection
described in clause (a) or (b), and 

 (d) such other related services as may be prescribed.
(“services de perception”) 

«services de perception» S’entend de ce qui suit : 

 a) les services visant à recouvrer un paiement auquel 
le bénéficiaire n’a pas droit au moment où il est 
versé ou auquel il cesse d’avoir droit à n’importe 
quel moment après son versement; 

 b) les services visant à percevoir les amendes, frais, 
intérêts, sanctions pécuniaires et autres créances 
impayés qui sont prescrits; 

 c) les services visant à percevoir les frais et dépenses 
raisonnables engagés dans le cadre du recouvre-
ment ou de la perception visé à l’alinéa a) ou b); 

 d) les autres services connexes prescrits. («collection 
services») 

«services de vérification» S’entend des services prescrits 
visant à établir la conformité à un programme financé 
par le gouvernement. («audit services») 

Memorandum of understanding or agreement to provide services 

 (2)  If authorized by regulation, the Minister may enter
into a memorandum of understanding with any ministry
of the Government of Ontario or an agreement with any
public body to provide collection services or audit ser-
vices, or both, to the ministry or public body. 

 Protocole d’entente ou accord en vue de la prestation de services 

 (2)  S’il y est autorisé par règlement, le ministre peut 
conclure un protocole d’entente avec tout ministère du 
gouvernement de l’Ontario ou un accord avec tout orga-
nisme public en vue de la prestation de services de per-
ception ou de services de vérification, ou les deux, au 
ministère ou à l’organisme. 

Publication in Gazette 

 (3)  If the Minister enters into a memorandum of under-
standing or agreement under subsection (2), the following 
information must be published in The Ontario Gazette: 

 Publication dans la Gazette 

 (3)  Si le ministre conclut un protocole d’entente ou un 
accord en vertu du paragraphe (2), les renseignements 
suivants doivent être publiés dans la Gazette de 
l’Ontario : 
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 1. The name of the ministry or public body that is
party to the memorandum of understanding or
agreement. 

  1. Le nom du ministère ou de l’organisme public qui 
est partie au protocole d’entente ou à l’accord. 

 2. The services that the Minister will provide to the
ministry or public body. 

  2. Les services que le ministre fournira au ministère 
ou à l’organisme public. 

 3. The term of the memorandum of understanding or
agreement. 

  3. La durée du protocole d’entente ou de l’accord. 

Powers, functions and duties of ministry, public body to be carried 
out by Minister 

 (4)  A memorandum of understanding or agreement
entered into under subsection (2) may authorize the Min-
ister, on behalf of and as agent for the ministry or public
body, to exercise any powers and perform any functions
or duties assigned by an Act, regulation or program to the
minister of or any officer or employee in the ministry or
to the public body or any officer or employee of the pub-
lic body, as the case may be. 

 Exercice par le ministre des pouvoirs et fonctions du ministère ou de 
l’organisme public 

 (4)  Un protocole d’entente ou un accord conclu en 
vertu du paragraphe (2) peut autoriser le ministre à exer-
cer, au nom et à titre de mandataire du ministère ou de 
l’organisme public, les pouvoirs et les fonctions qu’une 
loi, un règlement ou un programme attribue au ministre, 
aux dirigeants ou aux employés du ministère ou à 
l’organisme public ou ses dirigeants ou employés, selon le 
cas. 

Other powers, functions and duties assigned to Minister by 
regulation 

 (5)  The Minister may be authorized by regulation to
exercise specified powers or perform specified functions
or duties assigned by any Act to any minister, any officer
or employee in any ministry, any public body or any offi-
cer or employee of any public body, in addition to the
powers, functions or duties referred to in subsection (4), 
but excluding the power to make a regulation, in connec-
tion with the services provided under this section. 

 Autres pouvoirs et fonctions attribués au ministre par règlement 
 

 (5)  Le ministre peut être autorisé par règlement à exer-
cer des pouvoirs ou des fonctions déterminés qui sont 
attribués par toute loi au ministre, aux dirigeants ou aux 
employés d’un ministère ou attribués à un organisme pu-
blic ou ses dirigeants ou employés en plus des pouvoirs 
ou fonctions visés au paragraphe (4), à l’exclusion du 
pouvoir de prendre un règlement, relativement aux servi-
ces fournis en vertu du présent article. 

Sharing of information 

 (6)  For the purpose of the provision of services under
this section, 

 Échange de renseignements 

 (6)  Pour les besoins de la prestation de services dans le 
cadre du présent article : 

 (a) an employee in a ministry or of a public body who
is engaged in the administration of a government-
funded program may disclose to an employee in 
the Ministry who provides services under this sec-
tion such information as the Minister may require; 

   a) un employé d’un ministère ou d’un organisme pu-
blic qui s’occupe de l’administration d’un pro-
gramme financé par le gouvernement peut divul-
guer à un employé du ministère qui fournit des ser-
vices dans le cadre du présent article les rensei-
gnements qu’exige le ministre; 

 (b) an employee in the Ministry who is engaged in
providing services under this section to another
ministry or to a public body may disclose to an
employee in that other ministry or of the public 
body who is engaged in the administration of a
government-funded program any information to
which the employee in the Ministry has access that
relates to the provision of services under this sec-
tion. 

  b) un employé du ministère qui s’occupe de la presta-
tion de services à un autre ministère ou à un orga-
nisme public dans le cadre du présent article peut 
divulguer à tout employé de cet autre ministère ou 
de cet organisme public qui s’occupe de l’adminis-
tration d’un programme financé par le gouverne-
ment les renseignements auxquels il a accès et qui 
concernent la prestation de services dans le cadre 
du présent article. 

Same 

 (7)  The information disclosed under subsection (6) 
may include, 

 Idem 

 (7)  Les renseignements divulgués en vertu du paragra-
phe (6) peuvent comprendre : 

 (a) financial information;   a) des renseignements financiers; 

 (b) tax information;   b) des renseignements fiscaux; 

 (c) personal information within the meaning of the
Freedom of Information and Protection of Privacy
Act or the Municipal Freedom of Information and
Protection of Privacy Act; or 

  c) des renseignements personnels au sens de la Loi 
sur l’information et la protection de la vie privée
ou de la Loi sur l’accès à l’information municipale 
et la protection de la vie privée; 
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 (d) personal health information as defined in the Per-
sonal Health Information Protection Act, 2004. 

  d) des renseignements personnels sur la santé au sens 
de la Loi de 2004 sur la protection des renseigne-
ments personnels sur la santé. 

Use of information 

 (8)  Any employee to whom information is disclosed
under subsection (6) shall collect, use and disclose the
information received, 

 Utilisation des renseignements 

 (8)  Tout employé auquel des renseignements sont di-
vulgués en vertu du paragraphe (6) recueille, utilise et 
divulgue les renseignements reçus : 

 (a) in the case of an employee engaged in the provi-
sion of services under this section, only for pur-
poses related to the provision of those services; and

  a) dans le cas d’un employé qui s’occupe de la presta-
tion de services dans le cadre du présent article, 
uniquement à des fins liées à la prestation de ces 
services; 

 (b) in the case of an employee in a ministry other than
the Ministry of Revenue or an employee of a public
body, only for purposes related to the administra-
tion of a government-funded program. 

  b) dans le cas d’un employé d’un ministère autre que 
le ministère du Revenu ou d’un employé d’un or-
ganisme public, uniquement à des fins liées à 
l’administration d’un programme financé par le 
gouvernement. 

Use of funds 

 (9)  Despite Part I of the Financial Administration Act, 
the Minister may, subject to arrangements made by the
Ontario Financing Authority, do the following: 

 Utilisation des fonds 

 (9)  Malgré la partie I de la Loi sur l’administration 
financière, le ministre peut, sous réserve des arrange-
ments pris par l’Office ontarien de financement, faire ce 
qui suit : 

 1. Receive funds that are not public money within the
meaning of subsection 1 (3) of the Financial Ad-
ministration Act, if the Minister receives the funds
in the course of providing services under this sec-
tion. 

  1. Recevoir des fonds qui ne constituent pas des de-
niers publics au sens du paragraphe 1 (3) de la Loi 
sur l’administration financière, si le ministre les 
reçoit dans le cadre de la prestation de services vi-
sés au présent article. 

 2. Exercise control over funds that are not public
money within the meaning of subsection 1 (3) of
the Financial Administration Act and that are held
in an account that is not in the name of the Crown,
if the Minister obtains control over the funds in the
course of providing services under this section. 

  2. Exercer un contrôle sur des fonds qui ne consti-
tuent pas des deniers publics au sens du paragraphe 
1 (3) de la Loi sur l’administration financière et 
qui sont détenus dans un compte qui n’est pas au 
nom de la Couronne, si le ministre en obtient le 
contrôle dans le cadre de la prestation de services 
visés au présent article. 

 3. Establish accounts in the name of the Minister with
an entity referred to in subsection 2 (2) of the Fi-
nancial Administration Act. 

  3. Ouvrir des comptes sous le nom du ministre auprès 
d’une entité mentionnée au paragraphe 2 (2) de la 
Loi sur l’administration financière. 

 4. Deposit funds referred to in paragraph 1 or 2 into
accounts established under paragraph 3. 

  4. Déposer les fonds mentionnés à la disposition 1 ou 
2 dans les comptes ouverts en vertu de la disposi-
tion 3. 

 5. Pay out the funds referred to in paragraph 1 or 2
and the income earned on those funds in accor-
dance with the memorandum of understanding or
agreement entered into under subsection (2). 

  5. Verser les fonds mentionnés à la disposition 1 ou 2 
ainsi que le revenu qu’ils rapportent conformément 
au protocole d’entente ou à l’accord conclu en ver-
tu du paragraphe (2). 

Same, income 

 (10)  Where income earned on funds referred to in para-
graph 1 or 2 of subsection (9) is public money within the
meaning of subsection 1 (3) of the Financial Administra-
tion Act, the Minister shall cause the income to be paid
into the Consolidated Revenue Fund. 

 Idem : revenu 

 (10)  Si le revenu que rapportent les fonds mentionnés à 
la disposition 1 ou 2 du paragraphe (9) constitue des de-
niers publics au sens du paragraphe 1 (3) de la Loi sur 
l’administration financière, le ministre le fait verser au
Trésor. 

 5.  Clause 13 (c) of the Act is repealed and the fol-
lowing substituted: 

  5.  L’alinéa 13 c) de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

 (c) prescribing persons and entities that are public bod-
ies for the purposes of sections 11 and 11.1; 

  c) prescrire les personnes et entités qui sont des orga-
nismes publics pour l’application des articles 11 et 
11.1; 
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 (d) prescribing other related services that may be pro-
vided by the Minister to another ministry or a pub-
lic body under section 11; 

  d) prescrire les autres services connexes que le minis-
tre peut fournir à un autre ministère ou à un orga-
nisme public en vertu de l’article 11; 

 (e) prescribing the audit services that may be provided
by the Minister to another ministry or a public
body under section 11.1; 

  e) prescrire les services de vérification que le ministre 
peut fournir à un autre ministère ou à un organisme 
public en vertu de l’article 11.1; 

 (f) prescribing debts the collection of which are col-
lection services for the purposes of section 11.1; 

  f) prescrire les créances dont la perception constitue 
des services de perception pour l’application de 
l’article 11.1; 

 (g) prescribing other related services that are collection
services for the purposes of section 11.1; 

  g) prescrire les autres services connexes qui consti-
tuent des services de perception pour l’application 
de l’article 11.1; 

 (h) prescribing the ministries and public bodies to
which the Minister may provide services under sec-
tion 11 or 11.1; 

  h) prescrire les ministères et les organismes publics 
auxquels le ministre peut fournir des services en 
vertu de l’article 11 ou 11.1; 

 (i) for the purpose of subsection 11.1 (5), prescribing
the powers, functions and duties under an Act that
may be exercised or performed by the Minister in
connection with the services provided by the Min-
ister under section 11.1. 

  i) pour l’application du paragraphe 11.1 (5), prescrire 
les pouvoirs et les fonctions attribués par une loi 
que le ministre peut exercer relativement aux servi-
ces qu’il fournit en vertu de l’article 11.1. 

Commencement 

 6.  This Schedule comes into force on the day the
Strong Action for Ontario Act (Budget Measures), 2012
receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 6.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2012 sur une action énergique pour l’Ontario 
(mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 
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 Municipal Elections Act, 1996 Loi de 1996 sur les élections municipales 

SCHEDULE 35 
MUNICIPAL ELECTIONS ACT, 1996 

 
ANNEXE 35 

LOI DE 1996 SUR LES ÉLECTIONS 
MUNICIPALES 

 1.  Clause 19 (3) (b) of the Municipal Elections Act,
1996 is amended by striking out “in the office of the
Registrar General” and substituting “of the Registrar 
General”. 

  1.  L’alinéa 19 (3) b) de la Loi de 1996 sur les élec-
tions municipales est modifié par remplacement de «du 
bureau du registraire général de l’état civil» par «du 
registraire général de l’état civil». 

Commencement 

 2.  This Schedule comes into force on a day to be
named by proclamation of the Lieutenant Governor. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente annexe entre en vigueur le jour que 
le lieutenant-gouverneur fixe par proclamation. 
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 Niagara Escarpment Planning and Development Act Loi sur la planification et l’aménagement 
  de l’escarpement du Niagara 

SCHEDULE 36 
NIAGARA ESCARPMENT PLANNING 

AND DEVELOPMENT ACT 

 
ANNEXE 36 

LOI SUR LA PLANIFICATION  
ET L’AMÉNAGEMENT DE L’ESCARPEMENT 

DU NIAGARA 

 1.  Subsections 17 (2), (3), (4), (5) and (6) of the Ni-
agara Escarpment Planning and Development Act are 
repealed and the following substituted: 

  1.  Les paragraphes 17 (2), (3), (4), (5) et (6) de la Loi 
sur la planification et l’aménagement de l’escarpement 
du Niagara sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Consultation and public participation 

 (2)  During a review, the Minister shall, 

 Consultation et participation du public 

 (2)  Au cours de l’examen, le ministre fait ce qui suit : 

 (a) consult with any ministry with an interest in the
Plan, the Commission or other interested public
bodies; 

  a) il consulte les ministères ayant un intérêt dans le 
plan, la Commission ou d’autres organismes pu-
blics intéressés; 

 (b) consult with any advisory committee established
under section 4; 

  b) il consulte les comités consultatifs constitués aux 
termes de l’article 4; 

 (c) consult with the council of each municipality if the
jurisdiction of the municipality includes any part of
the Niagara Escarpment Planning Area; and 

  c) il consulte le conseil de chaque municipalité si le 
territoire de compétence de cette dernière com-
prend une partie de la zone de planification de 
l’escarpement du Niagara; 

 (d) ensure that the public is given an opportunity to
participate in the review. 

  d) il veille à ce que le public ait l’occasion de partici-
per à l’examen. 

Amendments to Plan 

 (3)  After completion of the review, the Minister may
propose amendments to the Plan. 

 Modification du Plan 

 (3)  Lorsque l’examen est terminé, le ministre peut pro-
poser d’apporter des modifications au Plan. 

Procedure 

 (4)  The procedures for amendments to the Plan set out
in sections 10 and 11 apply with necessary modifications
to an amendment proposed by the Minister under subsec-
tion (3), with the following exceptions: 

 Marches à suivre 

 (4)  Les marches à suivre visant la modification du Plan 
qui sont énoncées aux articles 10 et 11 s’appliquent, avec 
les adaptations nécessaires, aux modifications que le mi-
nistre propose d’apporter en vertu du paragraphe (3), avec 
les exceptions suivantes : 

 1. The Commission shall not appoint a hearing officer
in accordance with subsection 10 (3) but may only
do so if directed by the Minister. 

  1. La Commission ne doit pas nommer un agent en-
quêteur conformément au paragraphe 10 (3), mais 
elle peut le faire seulement si le ministre le lui or-
donne. 

 2. After receiving the Commission’s recommenda-
tions under subsection 10 (9), the Minister shall not
act in accordance with subsection 10 (11) but shall
submit the proposed amendments with his or her
recommendations thereon to the Lieutenant Gover-
nor in Council in accordance with subsection 10
(12). 

  2. Après avoir reçu les recommandations de la Com-
mission en application du paragraphe 10 (9), le mi-
nistre, au lieu d’agir conformément au paragraphe 
10 (11), présente les modifications proposées, ainsi 
que ses recommandations à leur sujet, au lieute-
nant-gouverneur en conseil conformément au para-
graphe 10 (12). 

Objectives 

 (5)  Amendments to the Plan resulting from a review
under this section shall be consistent with and promote
the objectives of the Plan described in section 8. 

 Objets 

 (5)  Les modifications du Plan qui résultent de l’exa-
men prévu au présent article doivent être compatibles 
avec les objets du Plan énoncés à l’article 8 et les pro-
mouvoir. 

Commencement 

 2.  This Schedule comes into force on the day the
Strong Action for Ontario Act (Budget Measures), 2012
receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2012 sur une action énergique pour l’Ontario 
(mesures budgétaires) reçoit la sanction royale. 
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SCHEDULE 37 
NIPISSING FIRST NATION AGREEMENT 

ACT (TAX MATTERS), 2012 

 
ANNEXE 37 

LOI DE 2012 SUR L’ENTENTE  
DE LA PREMIÈRE NATION DE NIPISSING 
(QUESTIONS RELATIVES AUX IMPÔTS) 

Preamble 

Under an agreement between The Nipissing First Nation
Band, Her Majesty the Queen in right of Canada and Her
Majesty the Queen in right of Ontario, dated March 30,
1995, ownership of certain property in Ontario (as de-
scribed in the Schedules to this Act) is to be transferred
by Canada to a corporation to be held in trust for the 
Nipissing First Nation.  It is desirable that, after the trans-
fer, the property continues to be exempt from certain 
taxes in the circumstances described in this Act. 

 Préambule 

Aux termes d’une entente, datée du 30 mars 1995, 
conclue entre la bande de la Première Nation de Nipis-
sing, Sa Majesté la Reine du chef du Canada et Sa Majes-
té la Reine du chef de l’Ontario, le Canada cède le droit 
de propriété sur certains biens situés en Ontario (décrits 
aux annexes de la présente loi) à une société qui les dé-
tient en fiducie pour le compte de la Première Nation de 
Nipissing. Il est souhaitable que, après la cession, les 
biens continuent d’être exonérés de certains impôts dans 
les circonstances prévues par la présente loi. 

Therefore, Her Majesty, by and with the advice and con-
sent of the Legislative Assembly of the Province of On-
tario, enacts as follows: 

 Pour ces motifs, Sa Majesté, sur l’avis et avec le consen-
tement de l’Assemblée législative de la province de 
l’Ontario, édicte : 

Status under Assessment Act, s. 3 (1) 

 1.  (1)  This section applies with respect to the property
described in Schedules 1 and 2 to this Act upon the trans-
fer by Her Majesty the Queen in right of Canada of own-
ership of the property to a corporation to be held in trust
for the Nipissing First Nation. 

 Statut aux termes du par. 3 (1) de la Loi sur l’évaluation foncière 

 1.  (1)  Le présent article s’applique à l’égard des biens 
décrits aux annexes 1 et 2 de la présente loi dès que Sa 
Majesté la Reine du chef du Canada cède le droit de pro-
priété sur les biens à une société qui les détient en fiducie 
pour le compte de la Première Nation de Nipissing. 

Same 

 (2)  Subject to subsection (3), the property described in
the Schedules is deemed to be exempted by subsection 3
(1) of the Assessment Act from taxation while the property
is held in trust by a corporation for the Nipissing First
Nation. 

 Idem 

 (2)  Sous réserve du paragraphe (3), les biens décrits 
aux annexes sont réputés exemptés d’impôt, en applica-
tion du paragraphe 3 (1) de la Loi sur l’évaluation fon-
cière, pendant qu’ils sont détenus en fiducie par une so-
ciété pour le compte de la Première Nation de Nipissing. 

Termination of exemption 

 (3)  If, at any time, the property ceases to be held in
trust by a corporation for the Nipissing First Nation, the
exemption in subsection (1) is terminated and cannot be
revived. 

 Fin de l’exemption  

 (3)  L’exemption prévue au paragraphe (1) prend fin et 
ne peut être remise en vigueur si, à quelque moment que 
ce soit, les biens cessent d’être détenus en fiducie par une 
société pour le compte de la Première Nation de Nipis-
sing. 

Commencement 

 2.  The Act set out in this Schedule comes into force
on the day the Strong Action for Ontario Act (Budget
Measures), 2012 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La loi figurant à la présente annexe entre en vi-
gueur le jour où la Loi de 2012 sur une action énergi-
que pour l’Ontario (mesures budgétaires) reçoit la sanc-
tion royale. 

Short title 

 3.  The short title of the Act set out in this Schedule
is the Nipissing First Nation Agreement Act (Tax Mat-
ters), 2012. 

 Titre abrégé 

 3.  Le titre abrégé de la loi figurant à la présente 
annexe est Loi de 2012 sur l’entente de la Première Na-
tion de Nipissing (questions relatives aux impôts). 

SCHEDULE 1 
PROPERTY DESCRIPTION 

 
ANNEXE 1 

DESCRIPTION DES BIENS 

All those parcels or tracts of lands and lands covered
by water in the geographic Township of Commanda,
in the District of Nipissing and in the Province of On-
tario, which said parcels or tracts of lands and lands
covered by water may be more particularly described
as follows: 

 Toutes les parcelles ou étendues de bien-fonds et tous 
les biens-fonds immergés situés dans le canton géo-
graphique de Commanda, dans le district de Nipissing 
et dans la province de l’Ontario, lesdites parcelles ou 
étendues de bien-fonds et lesdits biens-fonds immergés 
pouvant être plus particulièrement décrits comme 
suit : 
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FIRSTLY: PREMIÈREMENT : 

Part of Lot 2, Concession B, of the said Township
of Commanda, being composed of that part of the
right of way of the Ontario Government Trunk
Road, containing 0.90 hectares, more or less,
which said right of way was transferred to Her
Majesty the Queen in right of Canada by Order in
Council 1403/59 dated April 30, 1959, and regis-
tered in the Land Registry Office for the Registry
Division of Nipissing as No. 46431-A and re-
corded as Plan 1468 in the Canada Lands Surveys
Records in Natural Resources Canada. 

 La partie du lot 2 de la concession B dudit canton 
de Commanda qui se compose de la partie de 
l’emprise de la route appelée «Ontario Government 
Trunk Road» s’étendant sur 0,90 hectare, plus ou 
moins, ladite emprise ayant été cédée à Sa Majesté 
la Reine du chef du Canada par le décret 1403/59 
du 30 avril 1959, étant enregistrée au bureau 
d’enregistrement immobilier de la division d’enre-
gistrement des actes de Nipissing sous le numéro 
46431-A et figurant sur le plan 1468 déposé aux 
Archives d’arpentage des terres du Canada de Res-
sources naturelles Canada. 

SECONDLY:  DEUXIÈMEMENT : 

Part of Lot 3, Concession B, of the said Township
of Commanda, being composed of that part of the
right of way of the Ontario Government Trunk
Road shown on a plan recorded as Plan 1468 in the
Canada Lands Surveys Records in Natural Re-
sources Canada; Saving and Excepting thereout
and therefrom that portion of the said right of
way lying within the limits of Highway 17 shown
on Ministry of Transportation, Ontario Plan P-
2494-18, a copy of which is recorded as Plan 4562
in the said Canada Lands Surveys Records and a
copy of which is filed as Misc. Plan 23 in the Land
Registry Office for the Registry Division of
Nipissing (No. 36); 

 La partie du lot 3 de la concession B dudit canton 
de Commanda qui se compose de la partie de 
l’emprise de la route appelée «Ontario Government 
Trunk Road» figurant sur le plan 1468 déposé aux 
Archives d’arpentage des terres du Canada de Res-
sources naturelles Canada, à l’exception de la par-
tie de ladite emprise située dans les limites de la 
route no 17 figurant sur le plan P-2494-18 du mi-
nistère des Transports (Ontario), dont une copie a 
été déposée sous le numéro de plan 4562 auxdites 
Archives et une autre sous le numéro de plan Misc. 
23 au bureau d’enregistrement immobilier de la di-
vision d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36); 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that portion of the said right of way contain-
ing by admeasurement 0.121 hectares, more or
less, lying within the limits of Lots 3-1-1, 3-1-2, 3-
1-3 and 3-5, said Lots being shown on a plan re-
corded as Plan 67514 in the Canada Lands Surveys
Records in Natural Resources Canada, a copy of
which is filed in the Land Registry Office for the
Registry Division of Nipissing (No. 36) as Misc.
250; the remaining portion of the said right of way
containing 0.64 hectares, more or less, which said 
remaining portion of right of way was transferred
to Her Majesty the Queen in right of Canada by
Order in Council 1403/59 dated April 30, 1959,
and registered in the said Land Registry Office as
No. 46431-A. 

 Et, à l’exception de la partie de ladite emprise 
s’étendant sur 0,121 hectare, plus ou moins, située 
dans les limites des lots 3-1-1, 3-1-2, 3-1-3 et 3-5, 
lesdits lots figurant sur le plan 67514 déposé aux 
Archives d’arpentage des terres du Canada de Res-
sources naturelles Canada, dont une copie a été dé-
posée au bureau d’enregistrement immobilier de la 
division d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36) sous le numéro Misc. 250; la partie restante 
de ladite emprise s’étendant sur 0,64 hectare, plus 
ou moins, ayant été cédée à Sa Majesté la Reine du 
chef du Canada par le décret 1403/59 du 30 avril 
1959 et étant enregistrée audit bureau d’enregistre-
ment immobilier sous le numéro 46431-A. 

THIRDLY:  TROISIÈMEMENT : 

Part of Lot 4, Concession B, of the said Township
of Commanda, being composed of that part of the
right of way of the Ontario Government Trunk
Road shown on a plan recorded as Plan 1468 in the
Canada Lands Surveys Records in Natural Re-
sources Canada; Saving and Excepting thereout
and therefrom that portion of the said right of
way lying within the limits of Highway 17 shown
on Ministry of Transportation, Ontario Plan P-
2494-18, a copy of which is recorded as Plan 4562
in the said Canada Lands Surveys Records and a

 La partie du lot 4 de la concession B dudit canton 
de Commanda qui se compose de la partie de 
l’emprise de la route appelée «Ontario Government 
Trunk Road» figurant sur le plan 1468 déposé aux 
Archives d’arpentage des terres du Canada de Res-
sources naturelles Canada, à l’exception de la par-
tie de ladite emprise située dans les limites de la 
route no 17 figurant sur le plan P-2494-18 du mi-
nistère des Transports (Ontario), dont une copie a 
été déposée sous le numéro de plan 4562 auxdites 
Archives et une autre sous le numéro de plan Misc. 
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copy of which is filed as Misc. Plan 23 in the Land
Registry Office for the Registry Division of
Nipissing (No. 36), the remaining portion of the
said right of way containing 0.98 hectares, more or
less, which said remaining portion of right of way
was transferred to Her Majesty the Queen in right
of Canada by Order in Council 1403/59 dated
April 30, 1959, and registered in the said Land
Registry Office as No. 46431-A. 

23 au bureau d’enregistrement immobilier de la di-
vision d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36); la partie restante de ladite emprise 
s’étendant sur 0,98 hectare, plus ou moins, ayant 
été cédée à Sa Majesté la Reine du chef du Canada 
par le décret 1403/59 du 30 avril 1959 et étant en-
registrée audit bureau d’enregistrement immobilier 
sous le numéro 46431-A. 

FOURTHLY:  QUATRIÈMEMENT : 

Part of Lot 9, Concession B, of the said Township
of Commanda, being composed of that part of the
right of way of the Ontario Government Trunk
Road, containing 1.69 hectares, more or less,
which said right of way was transferred to Her
Majesty the Queen in right of Canada by Order in
Council 1403/59 dated April 30, 1959 and regis-
tered in the Land Registry Office for the Registry
Division of Nipissing as No. 46431-A and re-
corded as Plan 1468 in the Canada Lands Surveys
Records in Natural Resources Canada. 

 La partie du lot 9 de la concession B dudit canton 
de Commanda qui se compose de la partie de 
l’emprise de la route appelée «Ontario Government 
Trunk Road» s’étendant sur 1,69 hectare, plus ou 
moins, ladite emprise ayant été cédée à Sa Majesté 
la Reine du chef du Canada par le décret 1403/59 
du 30 avril 1959, étant enregistrée au bureau 
d’enregistrement immobilier de la division d’enre-
gistrement des actes de Nipissing sous le numéro 
46431-A et figurant sur le plan 1468 déposé aux 
Archives d’arpentage des terres du Canada de Res-
sources naturelles Canada. 

FIFTHLY:  CINQUIÈMEMENT : 

Part of Lot 10, Concession A, of the said Township
of Commanda, being composed of that part of the
right of way of the Ontario Government Trunk
Road, containing 0.31 hectares, more or less,
which said right of way was transferred to Her
Majesty the Queen in right of Canada by Order in
Council 1403/59 dated April 30, 1959, and regis-
tered in the Land Registry Office for the Registry
Division of Nipissing as No. 46431-A and re-
corded as Plan 1468 in the Canada Lands Surveys
Records in Natural Resources Canada. 

 La partie du lot 10 de la concession A dudit canton 
de Commanda qui se compose de la partie de 
l’emprise de la route appelée «Ontario Government 
Trunk Road» s’étendant sur 0,31 hectare, plus ou 
moins, ladite emprise ayant été cédée à Sa Majesté 
la Reine du chef du Canada par le décret 1403/59 
du 30 avril 1959, étant enregistrée au bureau 
d’enregistrement immobilier de la division d’enre-
gistrement des actes de Nipissing sous le numéro 
46431-A et figurant sur le plan 1468 déposé aux 
Archives d’arpentage des terres du Canada de Res-
sources naturelles Canada. 

SCHEDULE 2 
PROPERTY DESCRIPTION 

 
ANNEXE 2 

DESCRIPTION DES BIENS  

All those parcels or tracts of lands and lands covered
by water in the District of Nipissing and in the Prov-
ince of Ontario, which parcels or tracts of lands and
lands covered by water may be more particularly de-
scribed as follows: 

  

FIRSTLY: 

Toutes les parcelles ou étendues de bien-fonds et tous 
les biens-fonds immergés situés dans le district de 
Nipissing et dans la province de l’Ontario, lesdites 
parcelles ou étendues de bien-fonds et lesdits biens-
fonds immergés pouvant être plus particulièrement 
décrits comme suit : 

PREMIÈREMENT : 

The road allowance in front of Lot 1, Concession
B, in the Township of Commanda, containing 1.86
hectares, more or less; Saving and Excepting
thereout and therefrom that part of the right of
way of the Ontario Government Trunk Road, con-
taining 0.70 hectares, more or less, which said 
right of way was transferred to Her Majesty the
Queen in right of Canada by Order in Council
1403/59 dated April 30, 1959, and registered in the
Registry Office for the Registry Division of
Nipissing as No. 46431-A and recorded as Plan

 La réserve routière située en face du lot 1 de la 
concession B dans le canton de Commanda 
s’étendant sur 1,86 hectare, plus ou moins, à 
l’exception de la partie de l’emprise de la route 
appelée «Ontario Government Trunk Road»
s’étendant sur 0,70 hectare, plus ou moins, ladite 
emprise ayant été cédée à Sa Majesté la Reine du 
chef du Canada par le décret 1403/59 du 30 avril 
1959, étant enregistrée au bureau d’enregistrement 
immobilier de la division d’enregistrement des 
actes de Nipissing sous le numéro 46431-A et figu-
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1468 in the Canada Lands Surveys Records in
Natural Resources Canada; 

rant sur le plan 1468 déposé aux Archives 
d’arpentage des terres du Canada de Ressources 
naturelles Canada; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that portion of the King’s Highway 17B,
containing by admeasurement 0.2272 hectares,
more or less, and shown as parts 1, 4 and 5 on a
reference plan of survey deposited in the Registry
Office for the Registry Division of Nipissing as
Plan 36R-8115; 

 Et, à l’exception de la partie de la route principale 
no 17B s’étendant sur 0,2272 hectare, plus ou 
moins, et constituant les parties 1, 4 et 5 sur un 
plan de renvoi déposé au bureau d’enregistrement 
immobilier de la division d’enregistrement des 
actes de Nipissing sous le numéro 36R-8115; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that portion of the said road allowance, con-
taining by admeasurement 0.4451 hectares, more
or less, which was granted to Donald Milne under
Crown Canada Letters Patent No. 24430, dated on
the 25th day of October, 1950, said portion being
shown on Plan M.3306 in the Canada Lands Sur-
veys Records in Natural Resources Canada. 

 Et, à l’exception de la partie de ladite réserve rou-
tière s’étendant sur 0,4451 hectare, plus ou moins, 
laquelle a été concédée à Donald Milne en vertu 
des lettres patentes de la Couronne du Canada nu-
méro 24430 datées du 25 octobre 1950, ladite par-
tie figurant sur le plan M.3306 déposé aux Archi-
ves d’arpentage des terres du Canada de Ressour-
ces naturelles Canada. 

SECONDLY:  DEUXIÈMEMENT : 

Lot 2, Concession B, in the Township of Com-
manda, containing 105.22 hectares, more or less;
Saving and Excepting thereout and therefrom
the right of way of King’s Highway No. 17, con-
taining by admeasurement 1.3649 hectares, more
or less, and shown as Part 2 on a reference plan of
survey deposited in the Land Registry Office for
the Registry Division of Nipissing as Plan 36R-
8116; 

 Le lot 2 de la concession B dans le canton de 
Commanda s’étendant sur 105,22 hectares, plus ou 
moins, à l’exception de l’emprise de la route prin-
cipale no 17 s’étendant sur 1,3649 hectare, plus ou 
moins, et constituant la partie 2 sur un plan de ren-
voi déposé au bureau d’enregistrement immobilier 
de la division d’enregistrement des actes de Nipis-
sing sous le numéro 36R-8116; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from the right of way of the Canadian National
Railway Company, containing 1.66 hectares, more
or less, shown on a plan, a copy of which was re-
ceived and deposited in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing on the 9th
day of December 1918, at the hour of 10 o’clock 
a.m. and recorded as Plan 1734A in the Canada
Lands Surveys Records in Natural Resources Can-
ada; 

 Et, à l’exception de l’emprise de la Compagnie 
des chemins de fer nationaux du Canada s’étendant 
sur 1,66 hectare, plus ou moins, et figurant sur un 
plan dont une copie a été reçue et déposée au bu-
reau d’enregistrement immobilier de la division 
d’enregistrement des actes de Nipissing le 9 dé-
cembre 1918 à 10 heures et a été déposée sous le
numéro de plan 1734A aux Archives d’arpentage 
des terres du Canada de Ressources naturelles Ca-
nada; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of the right of way of the Ontario
Government Trunk Road, containing 0.90 hectares,
more or less, which said right of way was trans-
ferred to Her Majesty the Queen in right of Canada 
by Order in Council 1403/59 dated April 30, 1959,
and registered in the Land Registry Office for the
Registry Division of Nipissing as No. 46431-A, 
shown on a plan recorded as Plan 1468 in the Can-
ada Lands Surveys Records in Natural Resources
Canada; 

 Et, à l’exception de la partie de l’emprise de la 
route appelée «Ontario Government Trunk Road» 
s’étendant sur 0,90 hectare, plus ou moins, ladite 
emprise ayant été cédée à Sa Majesté la Reine du 
chef du Canada par le décret 1403/59 du 30 avril 
1959, étant enregistrée au bureau d’enregistrement 
immobilier de la division d’enregistrement des 
actes de Nipissing sous le numéro 46431-A et figu-
rant sur le plan 1468 déposé aux Archives 
d’arpentage des terres du Canada de Ressources 
naturelles Canada; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from part of Lot 2, Concession B, containing
1.3227 hectares, more or less, which was granted
to the Nipissing Band Holding and Investment Ltd. 
under Crown Canada Letters Patent No. 308947, a
copy of which is recorded on the Register for Par-
cel 27692 Nip. in the Land Registry Office for the

 Et, à l’exception de la partie du lot 2 de la conces-
sion B s’étendant sur 1,3227 hectare, plus ou 
moins, laquelle a été concédée à la Nipissing Band 
Holding and Investment Ltd. en vertu des lettres 
patentes de la Couronne du Canada numéro 
308947, dont une copie est enregistrée dans le ré-
pertoire des parcelles sous le numéro 27692 Nip. 
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Land Titles Division of Nipissing (No. 36), and
which said part is described in the said Letters Pat-
ent as: 

au bureau d’enregistrement immobilier de la divi-
sion d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36), ladite partie étant décrite dans lesdites let-
tres patentes comme suit : 

“PREMISING that the bearings contained
herein are astronomic and are derived from the
bearing 359 degrees 39 minutes of the east limit
of Lot 2-2 as shown on a plan recorded as Plan
58294 in the Canada Lands Surveys Records in
Natural Resources Canada, a copy of which is
filed in the Land Registry Office for the Regis-
try Division of Nipissing (No. 36) as No. 171,
and are referred to the meridian through the
M.T.O. Concrete Monument at the south east
corner of Lot 1 in the Indian Wood Lot 2-2, on 
the said Plan 58294. 

 «ATTENDU QUE les gisements décrits ci-
dessous sont astronomiques et tirés du gisement 
de 359 degrés 39 minutes de la limite est du lot 
2-2 figurant sur le plan 58294 déposé aux Ar-
chives d’arpentage des terres du Canada de 
Ressources naturelles Canada, dont une copie a 
été déposée au bureau d’enregistrement immo-
bilier de la division d’enregistrement des actes 
de Nipissing (no 36) sous le numéro de plan
171, et sont calculés en référence au méridien 
traversant la borne en béton du ministère des 
Transports (Ontario) située à l’angle sud-est du 
lot 1 du lot Indian Wood 2-2 sur ledit plan 
58294. 

COMMENCING where a survey monument
has been planted in the northerly limit of the
Canadian National Railway right of way, dis-
tant 276.78 metres measured 179 degrees 39
minutes from the survey monument defining
the north east corner of Lot 2-2 as shown on the
said Plan 58294. 

 COMMENÇANT là où une borne d’arpentage 
a été plantée dans la limite nord de l’emprise 
des Chemins de fer nationaux du Canada, à une
distance de 276,78 mètres mesurée à 179 de-
grés 39 minutes de la borne d’arpentage déter-
minant l’angle nord-est du lot 2-2 figurant sur 
ledit plan 58294. 

THENCE westerly along the northerly limit of
the Canadian National Railway right of way on
a curve to the right of radius 421.45 metres, an
arc distance of 147.46 metres, the chord
equivalent of which bears 267 degrees, 59 min-
utes, 40 seconds, 146.70 metres to a survey
monument planted. 

 DE LÀ, suivant vers l’ouest la limite nord de 
l’emprise des Chemins de fer nationaux du Ca-
nada et suivant une courbe de 421,45 mètres de 
rayon vers la droite, une longueur d’arc de 
147,46 mètres, équivalant à la corde de 267 de-
grés 59 minutes 40 secondes, 146,70 mètres 
jusqu’à une borne d’arpentage plantée. 

THENCE 359 degrees, 45 minutes, 114.21 me-
tres to a survey monument planted. 

 DE LÀ, 359 degrés 45 minutes, 114,21 mètres 
jusqu’à une borne d’arpentage plantée. 

THENCE 104 degrees, 46 minutes 58.08 me-
tres to a survey monument planted. 

 DE LÀ, 104 degrés 46 minutes, 58,08 mètres 
jusqu’à une borne d’arpentage plantée. 

THENCE 100 degrees, 24 minutes, 40 seconds,
91.98 metres to a survey monument planted. 

 DE LÀ, 100 degrés 24 minutes 40 secondes, 
91,98 mètres jusqu’à une borne d’arpentage 
plantée. 

THENCE 179 degrees, 39 minutes, 77.66 me-
tres to a Point of Commencement. 

 DE LÀ, 179 degrés 39 minutes, 77,66 mètres 
jusqu’au point de départ. 

Together With a right of way for access pur-
poses 12.77 metres in perpendicular width ex-
tending from the southerly limit of King’s 
Highway No. 17 southerly to the northerly limit
of the Canadian National Railway right of way
and described as follows: 

 Ainsi qu’une emprise qui sert à des fins d’accès 
de 12,77 mètres de largeur perpendiculaire qui 
s’étend de la limite sud de la route principale 
no 17 vers le sud jusqu’à la limite nord de 
l’emprise des Chemins de fer nationaux du Ca-
nada et décrite comme suit : 

COMMENCING at the survey monument de-
fining the north east corner of Lot 2-2 on the 
said Plan 58294. 

 COMMENÇANT à la borne d’arpentage dé-
terminant l’angle nord-est du lot 2-2 figurant 
sur ledit plan 58294. 

THENCE 179 degrees, 39 minutes, 276.78 me-
tres to a survey monument planted in the north-
erly limit of the Canadian National Railway
right of way. 

 DE LÀ, 179 degrés 39 minutes, 276,78 mètres 
jusqu’à une borne d’arpentage plantée dans la 
limite nord de l’emprise des Chemins de fer na-
tionaux du Canada. 
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THENCE easterly on a curve to the left of ra-
dius 421.45 metres, an arc distance of 13.08
metres, the chord equivalent of which bears 77
degrees, 07 minutes, 14 seconds, 13.08 metres
to a survey monument planted in the northerly
limit of the said right of way. 

 DE LÀ, suivant vers l’est une courbe de 421,45 
mètres de rayon vers la gauche, une longueur 
d’arc de 13,08 mètres, équivalant à la corde de 
77 degrés 07 minutes 14 secondes, 13,08 mè-
tres jusqu’à une borne d’arpentage plantée dans 
la limite nord de ladite emprise. 

THENCE 359 degrees, 39 minutes, 274.09 me-
tres to a survey monument planted in the south-
erly limit of the King’s Highway No. 17 afore-
mentioned. 

 DE LÀ, 359 degrés 39 minutes, 274,09 mètres 
jusqu’à une borne d’arpentage plantée dans la 
limite sud de la route principale no 17 susmen-
tionnée. 

THENCE 269 degrees, 10 minutes along the
said highway limit 12.77 metres to the Point of
Commencement. 

 DE LÀ, 269 degrés 10 minutes le long de ladite 
limite de la route principale, 12,77 mètres jus-
qu’au point de départ. 

Also with a right of way for access purposes 13
metres in perpendicular width described as fol-
lows: 

 Et ainsi qu’une emprise qui sert à des fins 
d’accès de 13 mètres de largeur perpendiculaire 
décrite comme suit : 

COMMENCING where a survey monument
has been planted in the southerly limit of the
Ontario Hydro right of way as shown on a plan
recorded as Plan M2467 in the Canada Lands 
Surveys Records in Natural Resources Canada
distant 185.89 metres measured 179 degrees, 39
minutes from the survey monument defining
the northeast corner of Lot 2-2 on the previ-
ously mentioned Plan 58294. 

 COMMENÇANT là où une borne d’arpentage 
a été plantée dans la limite sud de l’emprise 
d’Ontario Hydro figurant sur le plan M2467 
déposé aux Archives d’arpentage des terres du 
Canada de Ressources naturelles Canada, à une 
distance de 185,89 mètres, mesurée à 179 de-
grés 39 minutes de la borne d’arpentage déter-
minant l’angle nord-est du lot 2-2 figurant sur 
le plan 58294 susmentionné. 

THENCE 280 degrees, 24 minutes, 40 seconds
along the southerly limit of the Ontario Hydro
right of way 89.05 metres to a survey monu-
ment planted. 

 DE LÀ, 280 degrés 24 minutes 40 secondes le 
long de la limite sud de l’emprise d’Ontario 
Hydro, 89,05 mètres jusqu’à une borne 
d’arpentage plantée. 

THENCE 284 degrees, 46 minutes, continuing
along the southerly limit of the Ontario Hydro
right of way 61.07 metres to a survey monu-
ment planted. 

 DE LÀ, 284 degrés 46 minutes continuant le 
long de la limite sud de l’emprise d’Ontario 
Hydro, 61,07 mètres jusqu’à une borne 
d’arpentage plantée. 

THENCE 104 degrees, 46 minutes, 58.08 me-
tres to a survey monument planted. 

 DE LÀ, 104 degrés 46 minutes, 58,08 mètres 
jusqu’à une borne d’arpentage plantée. 

THENCE 100 degrees, 24 minutes, 40 seconds,
91.98 metres to the survey monument planted
at the north east corner of the previously de-
scribed 1.3227 hectare parcel. 

 DE LÀ, 100 degrés 24 minutes 40 secondes, 
91,98 mètres jusqu’à la borne d’arpentage plan-
tée à l’angle nord-est de la parcelle de 1,3227 
hectare décrite ci-dessus. 

THENCE 359 degrees, 39 minutes 13.23 me-
tres to the Point of Commencement.” 

 DE LÀ, 359 degrés 39 minutes, 13,23 mètres 
jusqu’au point de départ.» 

The said part of Lot 2, Concession B being shown
on a sketch to illustrate description, signed by
M.N. Simpson, O.L.S. (Reg. No. 683), a print of
said sketch being recorded as Misc. 1591 in the
Ontario Regional Office Records in Natural Re-
sources Canada; 

 Ladite partie du lot 2 de la concession B figurant 
sur un croquis illustrant  la description, signé par
M.N. Simpson, O.L.S. (numéro d’enregistrement 
683), dont une copie a été déposée sous le numéro 
Misc. 1591 aux Archives du bureau régional de 
l’Ontario de Ressources naturelles Canada; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of Lot 2, Concession B, containing
1.38 hectares, more or less, shown as Lot 2-2 on a 
plan recorded as Plan 58294 in the Canada Lands 

 Et, à l’exception de la partie du lot 2 de la conces-
sion B s’étendant sur 1,38 hectare, plus ou moins, 
et constituant le lot 2-2 sur le plan 58294 déposé 
aux Archives d’arpentage des terres du Canada de 
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Surveys Records in Natural Resources Canada, a
copy of which is filed in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing (No. 36) as
Misc. 171. 

Ressources naturelles Canada, dont une copie a été 
déposée au bureau d’enregistrement immobilier de 
la division d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36) sous le numéro Misc. 171. 

THIRDLY:  TROISIÈMEMENT : 

Lot 3, Concession B, in the Township of Com-
manda, containing 123.84 hectares, more or less; 
Saving and Excepting thereout and therefrom
the right of way of the King’s Highway No. 17,
containing by admeasurement 2.6548 hectares,
more or less, and shown as Part 1, on reference
plan of survey deposited in the Land Registry Of-
fice for the Registry Division of Nipissing as Plan
36R-8117; 

 Le lot 3 de la concession B dans le canton de 
Commanda s’étendant sur 123,84 hectares, plus ou 
moins, à l’exception de l’emprise de la route prin-
cipale no 17 s’étendant sur 2,6548 hectares, plus ou 
moins, et constituant la partie 1 sur un plan de ren-
voi déposé au bureau d’enregistrement immobilier 
de la division d’enregistrement des actes de Nipis-
sing sous le numéro 36R-8117; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from the right of way of the Canadian National
Railway Company, containing 0.85 hectares, more
or less, as shown on a plan, a copy of which was
received and deposited in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing on the 9th
day of December, 1918, at the hour of 10 o’clock 
a.m. and recorded as Plan 1734A in the Canada
Lands Surveys Records in Natural Resources Can-
ada; 

 Et, à l’exception de l’emprise de la Compagnie
des chemins de fer nationaux du Canada s’étendant 
sur 0,85 hectare, plus ou moins, et figurant sur un 
plan dont une copie a été reçue et déposée au bu-
reau d’enregistrement immobilier de la division 
d’enregistrement des actes de Nipissing le 9 dé-
cembre 1918 à 10 heures et a été déposée sous le 
numéro de plan 1734A aux Archives d’arpentage 
des terres du Canada de Ressources naturelles Ca-
nada; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of the right of way of the Ontario
Government Trunk Road, containing 1.90 hectares,
more or less, which said right of way was trans-
ferred to Her Majesty the Queen in right of Canada
by Order in Council 1403/59 dated April 30, 1959,
and registered in the Land Registry Office for the 
Registry Division of Nipissing as No. 46431-A and 
recorded as Plan 1468 in the Canada Lands Sur-
veys Records in Natural Resources Canada; 

 Et, à l’exception de la partie de l’emprise de la
route appelée «Ontario Government Trunk Road» 
s’étendant sur 1,90 hectare, plus ou moins, ladite 
emprise ayant été cédée à Sa Majesté la Reine du 
chef du Canada par le décret 1403/59 du 30 avril 
1959, étant enregistrée au bureau d’enregistrement 
immobilier de la division d’enregistrement des 
actes de Nipissing sous le numéro 46431-A et figu-
rant sur le plan 1468 déposé aux Archives 
d’arpentage des terres du Canada de Ressources 
naturelles Canada; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of Lot 3, Concession B, containing
0.18 hectares, more or less, shown as Lot 3-2 on a 
plan recorded as Plan 60256 in the Canada Lands
Surveys Records in Natural Resources Canada, a
copy of which is filed in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing (No. 36) as
Misc. 205; 

 Et, à l’exception de la partie du lot 3 de la conces-
sion B s’étendant sur 0,18 hectare, plus ou moins, 
et constituant le lot 3-2 sur le plan 60256 déposé 
aux Archives d’arpentage des terres du Canada de 
Ressources naturelles Canada, dont une copie a été 
déposée au bureau d’enregistrement immobilier de 
la division d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36) sous le numéro Misc. 205; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of Lot 3, Concession B, containing
0.12 hectares, more or less, shown as Lot 3-3 on a 
plan recorded as Plan 60256 in the Canada Lands
Surveys Records in Natural Resources Canada, a
copy of which is filed in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing (No. 36) as
Misc. 205; 

 Et, à l’exception de la partie du lot 3 de la conces-
sion B s’étendant sur 0,12 hectare, plus ou moins, 
et constituant le lot 3-3 sur le plan 60256 déposé 
aux Archives d’arpentage des terres du Canada de 
Ressources naturelles Canada, dont une copie a été 
déposée au bureau d’enregistrement immobilier de 
la division d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36) sous le numéro Misc. 205; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of Lot 3, Concession B, containing
0.22 hectares, more or less, shown as Lot 3-4 on a 
plan recorded as Plan 60256 in the Canada Lands

 Et, à l’exception de la partie du lot 3 de la conces-
sion B s’étendant sur 0,22 hectare, plus ou moins,
et constituant le lot 3-4 sur le plan 60256 déposé 
aux Archives d’arpentage des terres du Canada de 
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Surveys Records in Natural Resources Canada, a
copy of which is filed in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing (No. 36) as
Misc. 205; 

Ressources naturelles Canada, dont une copie a été 
déposée au bureau d’enregistrement immobilier de 
la division d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36) sous le numéro Misc. 205; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of Lot 3, Concession B, containing
0.11 hectares, more or less, shown as Lot 3-1-1 on 
a plan recorded as Plan 67514 in the Canada Lands 
Surveys Records in Natural Resources Canada, a
copy of which is filed in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing (No. 36) as
Misc. 250; 

 Et, à l’exception de la partie du lot 3 de la conces-
sion B s’étendant sur 0,11 hectare, plus ou moins, 
et constituant le lot 3-1-1 sur le plan 67514 déposé 
aux Archives d’arpentage des terres du Canada de 
Ressources naturelles Canada, dont une copie a été 
déposée au bureau d’enregistrement immobilier de 
la division d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36) sous le numéro Misc. 250; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of Lot 3-1-2, Concession B, contain-
ing 0.66 hectares, more or less, shown as Lot 3-1-2 
on a plan recorded as Plan 67514 in the Canada
Lands Surveys Records in Natural Resources Can-
ada, a copy of which is filed in the Land Registry
Office for the Registry Division of Nipissing (No.
36) as Misc. 250; 

 Et, à l’exception de la partie du lot 3-1-2 de la 
concession B s’étendant sur 0,66 hectare, plus ou 
moins, et constituant le lot 3-1-2 sur le plan 67514 
déposé aux Archives d’arpentage des terres du Ca-
nada de Ressources naturelles Canada, dont une 
copie a été déposée au bureau d’enregistrement 
immobilier de la division d’enregistrement des 
actes de Nipissing (no 36) sous le numéro Misc. 
250; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of Lot 3, Concession B, containing
0.28 hectares, more or less, shown as Lot 3-1-3 on 
a plan recorded as Plan 67514 in the Canada Lands 
Surveys Records in Natural Resources Canada, a
copy of which is filed in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing (No. 36) as
Misc. 250; 

 Et, à l’exception de la partie du lot 3 de la conces-
sion B s’étendant sur 0,28 hectare, plus ou moins, 
et constituant le lot 3-1-3 sur le plan 67514 déposé 
aux Archives d’arpentage des terres du Canada de 
Ressources naturelles Canada, dont une copie a été 
déposée au bureau d’enregistrement immobilier de 
la division d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36) sous le numéro Misc. 250; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of Lot 3, Concession B, containing
0.60 hectares, more or less, shown as Lot 3-5 on a 
plan recorded as Plan 67514 in the Canada Lands
Surveys Records in Natural Resources Canada, a
copy of which is filed in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing (No. 36) as
Misc. 250; 

 Et, à l’exception de la partie du lot 3 de la conces-
sion B s’étendant sur 0,60 hectare, plus ou moins, 
et constituant le lot 3-5 sur le plan 67514 déposé 
aux Archives d’arpentage des terres du Canada de 
Ressources naturelles Canada, dont une copie a été 
déposée au bureau d’enregistrement immobilier de 
la division d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36) sous le numéro Misc. 250; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of Lot 3, Concession B, containing
0.40 hectares, more or less, shown as Lot 3-7 on a 
plan recorded as Plan 76106 in the Canada Lands
Surveys Records in Natural Resources Canada, a
copy of which is filed in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing (No. 36) as
Misc. 406. 

 Et, à l’exception de la partie du lot 3 de la conces-
sion B s’étendant sur 0,40 hectare, plus ou moins, 
et constituant le lot 3-7 sur le plan 76106 déposé 
aux Archives d’arpentage des terres du Canada de 
Ressources naturelles Canada, dont une copie a été 
déposée au bureau d’enregistrement immobilier de 
la division d’enregistrement des actes de Nipissing 
(no 36) sous le numéro Misc. 406. 

FOURTHLY:  QUATRIÈMEMENT : 

Lot 4, Concession B, in the Township of Com-
manda, containing 118.58 hectares, more or less;
Saving and Excepting thereout and therefrom
the right of way of the King’s Highway No. 17,
containing by admeasurement 2.8484 hectares
more or less, and shown as Part 2 on a reference
plan of survey deposited in the Land Registry Of-
fice for the Registry Division of Nipissing as Plan
36R-8117; 

 Le lot 4 de la concession B dans le canton de 
Commanda s’étendant sur 118,58 hectares, plus ou 
moins, à l’exception de l’emprise de la route prin-
cipale no 17 s’étendant sur 2,8484 hectares, plus ou 
moins, et constituant la partie 2 sur un plan de ren-
voi déposé au bureau d’enregistrement immobilier 
de la division d’enregistrement des actes de Nipis-
sing sous le numéro 36R-8117; 
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Also Saving and Excepting thereout and there-
from the right of way of the Canadian National
Railway Company, containing 0.81 hectares, more
or less, as shown on a plan, a copy of which was
received and deposited in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing on the 9th
day of December, 1918, at the hour of 10 o’clock 
a.m. and recorded as Plan 1734A in the Canada
Lands Surveys Records in Natural Resources Can-
ada; 

 Et, à l’exception de l’emprise de la Compagnie
des chemins de fer nationaux du Canada s’étendant 
sur 0,81 hectare, plus ou moins, et figurant sur un 
plan dont une copie a été reçue et déposée au bu-
reau d’enregistrement immobilier de la division 
d’enregistrement des actes de Nipissing le 9 dé-
cembre 1918 à 10 heures et a été déposée sous le 
numéro de plan 1734A aux Archives d’arpentage 
des terres du Canada de Ressources naturelles Ca-
nada; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of the right of way of the Ontario
Government Trunk Road, containing 1.75 hectares,
more or less, which said right of way was trans-
ferred to Her Majesty the Queen in right of Canada
by Order in Council 1403/59 dated April 30, 1959,
and registered in the Land Registry Office for the
Registry Division of Nipissing as No. 46431-A and 
recorded as Plan 1468 in the Canada Lands Sur-
veys Records in Natural Resources Canada. 

 Et, à l’exception de la partie de l’emprise de la
route appelée «Ontario Government Trunk Road» 
s’étendant sur 1,75 hectare, plus ou moins, ladite 
emprise ayant été cédée à Sa Majesté la Reine du 
chef du Canada par le décret 1403/59 du 30 avril 
1959, étant enregistrée au bureau d’enregistrement 
immobilier de la division d’enregistrement des 
actes de Nipissing sous le numéro 46431-A et figu-
rant sur le plan 1468 déposé aux Archives 
d’arpentage des terres du Canada de Ressources 
naturelles Canada. 

FIFTHLY:  CINQUIÈMEMENT : 

All that part of Lot 6, Concession B, in the Town-
ship of Commanda, lying north of the King’s 
Highway No. 17, the said highway being shown on
a reference plan of survey deposited in the Land
Registry Office for the Registry Division of
Nipissing as Plan 36R-8118; Saving and Except-
ing thereout and therefrom that part of Lot 6,
Concession B, containing by admeasurement 4.02
hectares more or less, transferred to His Majesty
the King in right of Ontario by Order in Council
P.C. 1513 dated March 28, 1951, and registered in
the Land Registry Office for the Registry Division
of Nipissing as No. 94 and recorded as Plan
M3400 in the Canada Lands Surveys Records in 
Natural Resources Canada. 

 Toute la partie du lot 6 de la concession B dans le 
canton de Commanda située au nord de la route 
principale no 17, ladite route figurant sur un plan 
de renvoi déposé au bureau d’enregistrement im-
mobilier de la division d’enregistrement des actes 
de Nipissing sous le numéro 36R-8118, à 
l’exception de la partie du lot 6 de la concession B 
s’étendant sur 4,02 hectares, plus ou moins, ayant 
été cédée à Sa Majesté le Roi du chef de l’Ontario 
par le décret P.C. 1513 du 28 mars 1951, étant en-
registrée au bureau d’enregistrement immobilier de 
la division d’enregistrement des actes de Nipissing 
sous le numéro 94 et figurant sur le plan M3400 
déposé aux Archives d’arpentage des terres du Ca-
nada de Ressources naturelles Canada. 

SIXTHLY:  SIXIÈMEMENT : 

All that part of Lot 7, Concession B, in the Town-
ship of Commanda, lying north of the King’s 
Highway No. 17, the said highway being shown on
a reference plan of survey deposited in the Land
Registry Office for the Registry Division of 
Nipissing as Plan 36R-8112. 

 Toute la partie du lot 7 de la concession B dans le 
canton de Commanda située au nord de la route 
principale no 17, ladite route figurant sur un plan 
de renvoi déposé au bureau d’enregistrement im-
mobilier de la division d’enregistrement des actes 
de Nipissing sous le numéro 36R-8112. 

SEVENTHLY:  SEPTIÈMEMENT : 

Lot 9, Concession B, in the Township of Com-
manda, containing 46.54 hectares, more or less;
Saving and Excepting thereout and therefrom
the right of way of the King’s Highway No. 17,
containing by admeasurement 4.024 hectares more
or less, and shown as Part 1 on a reference plan of
survey deposited in the Land Registry Office for
the Registry Division of Nipissing as Plan 36R-
8113; 

 Le lot 9 de la concession B dans le canton de 
Commanda s’étendant sur 46,54 hectares, plus ou 
moins, à l’exception de l’emprise de la route prin-
cipale no 17 s’étendant sur 4,024 hectares, plus ou 
moins, et constituant la partie 1 sur un plan de ren-
voi déposé au bureau d’enregistrement immobilier 
de la division d’enregistrement des actes de Nipis-
sing sous le numéro 36R-8113; 
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Also Saving and Excepting thereout and there-
from the right of way of the Canadian National
Railway Company, containing 2.05 hectares, more
or less, as shown on a plan, a copy which was re-
ceived and deposited in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing on the 9th
day of December, 1918, at the hour of 10 o’clock 
a.m. and recorded as Plan 1734A in the Canada 
Lands Surveys Records in Natural Resources Can-
ada; 

 Et, à l’exception de l’emprise de la Compagnie 
des chemins de fer nationaux du Canada s’étendant 
sur 2,05 hectares, plus ou moins, et figurant sur un 
plan dont une copie a été reçue et déposée au bu-
reau d’enregistrement immobilier de la division 
d’enregistrement des actes de Nipissing le 9 dé-
cembre 1918 à 10 heures et a été déposée sous le 
numéro de plan 1734A aux Archives d’arpentage 
des terres du Canada de Ressources naturelles Ca-
nada; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of the right of way of the Ontario
Government Trunk Road, containing 1.69 hectares,
more or less, which said right of way was trans-
ferred to Her Majesty the Queen in Right of Can-
ada by Order in Council 1403/59 dated April 30,
1959 and registered in the Land Registry Office for
the Registry Division of Nipissing as No. 46431-A 
and recorded as Plan 1468 in the Canada Lands
Surveys Records in Natural Resources Canada. 

 Et, à l’exception de la partie de l’emprise de la 
route appelée «Ontario Government Trunk Road» 
s’étendant sur 1,69 hectare, plus ou moins, ladite 
emprise ayant été cédée à Sa Majesté la Reine du 
chef du Canada par le décret 1403/59 du 30 avril 
1959, étant enregistrée au bureau d’enregistrement 
immobilier de la division d’enregistrement des 
actes de Nipissing sous le numéro 46431-A et figu-
rant sur le plan 1468 déposé aux Archives d’arpen-
tage des terres du Canada de Ressources naturelles 
Canada. 

EIGHTHLY:  HUITIÈMEMENT : 

The road allowance in front of Lot 9, Concession
B, in the Township of Commanda, containing 1.70
hectares, more or less; Saving and Excepting
thereout and therefrom the right of way of the
Canadian National Railway Company, containing
0.97 hectares, more or less, as shown on a plan, a
copy of which was received and deposited in the
Land Registry Office for the Registry Division of
Nipissing on the 9th day of December, 1918, at the
hour of 10 o’clock a.m. and recorded as Plan
1734A in the Canada Lands Surveys Records in
Natural Resources Canada. 

 La réserve routière située en face du lot 9 de la 
concession B dans le canton de Commanda 
s’étendant sur 1,70 hectare, plus ou moins, à 
l’exception de l’emprise de la Compagnie des 
chemins de fer nationaux du Canada s’étendant sur 
0,97 hectare, plus ou moins, et figurant sur un plan 
dont une copie a été reçue et déposée au bureau 
d’enregistrement immobilier de la division d’enre-
gistrement des actes de Nipissing le 9 décembre 
1918 à 10 heures et a été déposée sous le numéro 
de plan 1734A aux Archives d’arpentage des terres 
du Canada de Ressources naturelles Canada. 

NINTHLY:  NEUVIÈMEMENT : 

The road allowance in front of Lot 10, Concession
B, in the Township of Commanda, containing 1.94
hectares, more or less; Saving and Excepting
thereout and therefrom the right of way of the
Canadian National Railway Company, containing
0.40 hectares, more or less, as shown on a plan, a
copy of which was received and deposited in the
Land Registry Office for the Registry Division of
Nipissing on the 9th day of December, 1918, at the
hour of 10 o’clock a.m. and recorded as Plan
1734A in the Canada Lands Surveys Records in
Natural Resources Canada. 

 La réserve routière située en face du lot 10 de la 
concession B dans le canton de Commanda s’éten-
dant sur 1,94 hectare, plus ou moins, à l’exception
de l’emprise de la Compagnie des chemins de fer 
nationaux du Canada s’étendant sur 0,40 hectare, 
plus ou moins, et figurant sur un plan dont une co-
pie a été reçue et déposée au bureau d’enregistre-
ment immobilier de la division d’enregistrement 
des actes de Nipissing le 9 décembre 1918 à 10 
heures et a été déposée sous le numéro de plan 
1734A aux Archives d’arpentage des terres du Ca-
nada de Ressources naturelles Canada. 

TENTHLY:  DIXIÈMEMENT : 

Lot 10, Concession A, in the Township of Com-
manda, containing 129.10 hectares, more or less;
Saving and Excepting thereout and therefrom
the right of way of the King’s Highway No. 17,
containing by admeasurement 3.652 hectares, more
or less, and shown as Part 3 on a reference plan of
survey deposited in the Land Registry Office for
Registry Division of Nipissing as Plan 36R-8113; 

 Le lot 10 de la concession A dans le canton de 
Commanda s’étendant sur 129,10 hectares, plus ou 
moins, à l’exception de l’emprise de la route prin-
cipale no 17 s’étendant sur 3,652 hectares, plus ou 
moins, et constituant la partie 3 sur un plan de ren-
voi déposé au bureau d’enregistrement immobilier 
de la division d’enregistrement des actes de Nipis-
sing sous le numéro 36R-8113; 
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Also Saving and Excepting thereout and there-
from the right of way of the Canadian National
Railway Company, containing 0.30 hectares, more
or less, as shown on a plan, a copy of which was
received and deposited in the Land Registry Office
for the Registry Division of Nipissing on the 9th
day of December, 1918, at the hour of 10 o'clock 
a.m. and recorded as Plan 1734A in the Canada
Lands Surveys Records in Natural Resources Can-
ada; 

 Et, à l’exception de l’emprise de la Compagnie
des chemins de fer nationaux du Canada s’étendant 
sur 0,30 hectare, plus ou moins, et figurant sur un 
plan dont une copie a été reçue et déposée au bu-
reau d’enregistrement immobilier de la division 
d’enregistrement des actes de Nipissing le 9 dé-
cembre 1918 à 10 heures et a été déposée sous le 
numéro de plan 1734A aux Archives d’arpentage 
des terres du Canada de Ressources naturelles Ca-
nada; 

Also Saving and Excepting thereout and there-
from that part of the right of way of the Ontario
Government Trunk Road, containing 0.31 hectares,
more or less, which said right of way was trans-
ferred to Her Majesty the Queen in right of Canada
by Order in Council 1403/59 dated April 30, 1959,
and registered in the Land Registry Office for the
Registry Division of Nipissing as No. 46431-A and 
recorded as Plan 1468 in the Canada Lands Sur-
veys Records in Natural Resources Canada. 

 Et, à l’exception de la partie de l’emprise de la 
route appelée «Ontario Government Trunk Road» 
s’étendant sur 0,31 hectare, plus ou moins, ladite 
emprise ayant été cédée à Sa Majesté la Reine du 
chef du Canada par le décret 1403/59 du 30 avril 
1959, étant enregistrée au bureau d’enregistrement 
immobilier de la division d’enregistrement des 
actes de Nipissing sous le numéro 46431-A et figu-
rant sur le plan 1468 déposé aux Archives d’arpen-
tage des terres du Canada de Ressources naturelles 
Canada. 

ELEVENTHLY:  ONZIÈMEMENT : 

The road allowance in front of Lot 11, Concession
A, in the Township of Commanda, containing 2.02
hectares, more or less; Saving and Excepting
thereout and therefrom the right of way of the
Canadian National Railway Company, containing
0.20 hectares, more or less, as shown on a plan, a 
copy of which was received and deposited in the
Land Registry Office for the Registry Division of
Nipissing on the 9th day of December, 1918, at the
hour of 10 o’clock a.m. and recorded as Plan
1734A in the Canada Lands Surveys Records in
Natural Resources Canada. 

 La réserve routière située en face du lot 11 de la 
concession A dans le canton de Commanda 
s’étendant sur 2,02 hectares, plus ou moins, à 
l’exception de l’emprise de la Compagnie des 
chemins de fer nationaux du Canada s’étendant sur 
0,20 hectare, plus ou moins, et figurant sur un plan 
dont une copie a été reçue et déposée au bureau 
d’enregistrement immobilier de la division d’enre-
gistrement des actes de Nipissing le 9 décembre 
1918 à 10 heures et a été déposée sous le numéro 
de plan 1734A aux Archives d’arpentage des terres 
du Canada de Ressources naturelles Canada. 

TWELFTHLY:  DOUZIÈMEMENT : 

Lot 11, Concession I, in the Township of Com-
manda, containing 131.12 hectares, more or less. 

 Le lot 11 de la concession I dans le canton de 
Commanda s’étendant sur 131,12 hectares, plus ou 
moins. 
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 16.  (1)  Clauses 60 (1) (b), (c) and (e.2) of the Act
are repealed. 

  16.  (1)  Les alinéas 60 (1) b), c) et e.2) de la Loi sont 
abrogés. 

 (2)  Clause 60 (1) (j) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (2)  L’alinéa 60 (1) j) de la Loi est abrogé et rempla-
cé par ce qui suit : 

 (j) designating persons who may be given access to or
information from the records of the Registrar Gen-
eral or the records of a division registrar and pre-
scribing an oath or affirmation of secrecy to be
taken by such persons; 

  j) désigner les personnes qui sont soit autorisées à 
avoir accès aux renseignements figurant dans les 
registres du registraire général de l’état civil ou les 
registres d’un registraire de division de l’état civil, 
soit autorisées à recevoir ces renseignements, et 
prescrire la forme du serment de garder le secret 
que ces personnes doivent prêter ou de l’affirma-
tion solennelle qu’elles doivent faire dans ce sens; 

 (3)  Clause 60 (1) (m) of the Act is repealed.   (3)  L’alinéa 60 (1) m) de la Loi est abrogé. 

Commencement 

 17.  This Schedule comes into force on a day to be
named by proclamation of the Lieutenant Governor. 

 Entrée en vigueur 

 17.  La présente annexe entre en vigueur le jour que 
le lieutenant-gouverneur fixe par proclamation. 
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